
No. 33754

AUSTRIA
and

SOUTH AFRICA

Agreement on the abolition of visa requirements for holders
of diplomatic and official passports. Signed at Pretoria
on 28 November 1996

Authentic texts: German and English.

Registered by Austria on 28 April 1997.

AUTRICHE

et
AFRIQUE DU SUD
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Enregistr, par l'Autriche le 28 avril 1997.

Vol. 1973, 1-33754



526 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SUDAFRIKA UBER DIE AUFHEBUNG DER SICHTVER-
MERKSPFLICHT FUR INHABER VON DIPLOMATEN- UND
DIENSTPASSEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Republik Siudafrika sind im Geiste der
weiteren Fbrderune der guten bilateralen Bcziehungen ihrer Lander und vom Wunsche geleitet. den
bilateralen und internationalen Personenreiseverkehr zwischen den beiden Staaten zu erleichtern. wie
folgt iibereingekommen:

Artikel I

Die Staatsburger der Vertragsstaaten. die Inhaber eines giiltigen Diplomatenpasses oder Dienst-
passes sind. durfen ohne Sichtvermerk in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates einreisen und
sich dort bis zu 90 Tagen aufhalten.

Artikel 2

(1) Inhaber osterreichischer bzvk. sUdafrikanischer Diplomatenpasse oder Dienstpasse. die Mit-
glieder der Diplomatischen Mission oder einer konsularischen Vertretung eines Vertragsstaates auf dem
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates oder Venreter eines Vertragsstaates bei einer Internationalen
Organisation sind. die ihren Sitz auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates hat. oder die einer
solchen Organisation als Beamte angehoren. dbrfen sich ohne Sichtvermerk wdhrend der Dauer ihrer
Diensiverwendung im Hoheitsgebiet des anderen Venragsstaates aufhalten.

(2) FUr die Dauer der Diensiverwendung der in Abs. I angefUihnen Personen dUrfen sich auch die
mit ihnen gemeinsarn im Haushalt lebenden Familienangehorigen im Hoheitsgebict des anderen
\ernragsstaates ohne Sichtvermerk aufhaltcen. wenn sic selbst Inhaber osterreichischer bzw.
sudafrikanischer Diplomatenpasse oder Dienstpasse sind.

Artikel 3

Dieses Abkommen befreit die Staatsburger beider Vertragsstaaten nicht von der Verpflichtung. die
Gesetze und rechtlichen Bestimmungen des anderen Vernragsstaates betreffend die Einreise. den
Aurenthalt und die Ausreise von Auslandern einzuhalten.

Artikel 4

Durch dieses Abkommen wird das Recht der zustandigen Behorden der Venragsstaaten. Personen.
die sie als unerwunscht ansehen. die Einreise odcr den Autenthalt zu verweicern. nicht beruhrt.

Artikel 5

Jeder Vertragsstaat kann aus Grunden der 6ffentlichen Ordnung. Sicherheit oder Gesundheit die
Anwendung dieses Abkommens vorubergehend ganz oder teilweise aussetzen. Die Aussetzung und ihre
Aufhebung sind dem anderen Vertragsstaat unverzUglich auf diplomatischem Wege zu notifizieren.

Artikel 6

(I) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in
dem die Vertragsstaaten einander mitteilen, dal3 die jeweiligen hiefur erforderlichen innerstaatlichen
Voraussetzungen erfiilit sind.

(2) Dieses Abkommen kann jederzeit unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten gekiindigi
werden. Die Kiindigung ist der anderen Seite auf diplomatischem Wege zu notifiziern.
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GESCHEHEN zu Pretoria. am 28. November 1996 in zwei Urschriften. in deutscher und englischer
Sprache. wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind

Fur die Osterreichische
Bundesregierung:

WOLFGANG SCHUSSEL

Fur die Regierung
der Republik Stidafrika:

ALFRED Nzo

Vol. 1973, 1-33754
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AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA ON THE ABOLITION OF VISA
REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC AND OFFI-
CIAL PASSPORTS

The Federal Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of South
Africa. in the spirit of enhancing the good bilateral relations between their countries and guided by the
wish to facilitate the bilateral and international travel of persons between the two States, have agreed as
follows:

Article 1

Nationals of the Contracting States. holding valid diplomatic or official passports. are permitted to
enter the territory of the other Contracting State without a visa for a duration of up to ninety days.

Article 2

(1) Holders of Austrian or South African diplomatic or official passports. who are members of the
diplomatic mission or consular representation of the Contracting State which is present in the area of
jurisdiction of the other Contracting State or representatives of the Contracting States with an
international organisation which maintains its seat in the territory of the other Contracting State's
jurisdiction, or who are officials of such an organisation. are permitted to reside in the territory of the
other Contracting State without a visa for the duration of their official duties.

(2) For the duration of the official duties as described tr persons in Article I. family members
sharing the same household are permitted to reside in the territory of the Contracting States without a
visa, provided that they themselves are holders of Austrian or South African diplomatic or official
passports.

Article 3

This Agreement does not absolve nationals of both Contracting States of the duty to observe and to
adhere to the legal requirements of the other Contracting State regarding entry. residence and exit of
foreigners.

Article 4

This Agreement does not affect the right of the respective authorities in the Contracting States to
refuse entry or stay to persons they deem not desirable.

Article 5

Each Contracting State may. on the ground of public order. security or health, temporarily suspend
this Agreement in whole or in part. The suspension and reinstatement of this Agreement must without
delay be conveyed to the other Contracting State through the diplomatic channel.

Article 6

(1) This Agreement becomes effective on the first day of the second month. following on the month
in which the Contracting States notify each other that the respective domestic requirements have been
complied with.

(2) This Agreement can be cancelled by giving three months notice. Notice of cancellation shall be
given to the other Contracting State through the diplomatic channel.

I Came into force on I March 1997 by notification, in accordance with article 6.

Vol. 1973, 1-33754



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 529

DONE at Pretoria on 28 November 1996 in duplicate in the German and English languages. both
texts being equally authentic.

For the Federal Government
of the Republic of Austria:

WOLFGANG SCHUSSEL

For the Government
of the Republic of South Africa:

ALFRED Nzo

Vol. 1973, 1-33754
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDE RAL DE LA RPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE SUD-AFRICAINE RELATIF A LA SUPPRESSION DES
FORMALITES DE VISA POUR LES TITULAIRES DE PASSE-
PORTS DIPLOMATIQUES ET OFFICIELS

Le Gouvernement f6dral de la Rdpublique d'Autriche et le Gouvernement de
la R6publique sud-africaine, ayant en vue le d6veloppement des bonnes relations
bilatdrales entre les deux pays et d6sireux de faciliter le mouvement bilateral et
international des personnes entre les deux Etats, sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les ressortissants d'un Etat contractant en possession d'un passeport diploma-

tique ou officiel en cours de validit6 sont autoris6s A entrer sur le territoire.de l'autre
Etat contractant sans visa pour une dur6e maximale de quatre-vingt-dix jours.

Article 2
1) Les titulaires d'un passeport diplomatique ou officiel autrichien ou sud-

africain qui sont membres de la mission diplomatique ou d'une repr6sentation
consulaire d'un Etat contractant sise dans la zone de juridiction de l'autre Etat
contractant, ou les repr6sentants d'un Etat contractant aupr~s d'une organisation
internationale ayant son si~ge sur le territoire de I'autre Etat contractant ou em-
ploy6s d'une telle organisation, sont autoris6s A r6sider sur le territoire de l'autre
Etat contractant sans visa pendant la dur6e de leurs fonctions officielles.

2) Pendant la dur6e des fonctions officielles assign6es aux personnes vis6es A
l'article premier, les membres de la famille de ces derni~res vivant dans le m~me
foyer qu'elles sont autoris6s A s6joumer sur le territoire des Etats contractants sans
visa, A condition d'&tre eux-m~mes titulaires d'un passeport diplomatique ou officiel
autrichien ou sud-africain.

Article 3
Le prdsent Accord ne vaut pas dispense pour les ressortissants de chaque Etat

contractant d'observer et de respecter les dispositions juridiques de l'autre Etat
contractant relatives A l'entrde A la rdsidence et A la sortie des 6trangers.

Article 4
Le present Accord s'entend sans pr6judice du droit des autorit6s de chaque

Etat contractant de refuser l'entr6e ou le s6jour aux personnes qu'elles jugent ind6-
sirables.

Article 5
Chaque Etat contractant peut, pour des motifs d'ordre public, de s6curitd ou de

sant6, suspendre temporairement le pr6sent Accord en tout ou en partie. La suspen-

I Entr6 en vigueur le le, mars 1997 par notification, conform6ment A 'article 6.
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sion et la remise en vigueur de ]'Accord doivent 8tre notifi6es sans d61ai A l'autre
Etat contractant par la voie diplomatique.

Article 6
1) Le pr6sent Accord prendra effet le premierjour du deuxiime mois suivant

le mois au cours duquel les Etats contractants se seront notifi6 'accomplissement
de leurs formalit6s internes respectives.

2) Le pr6sent Accord peut &re r6sili6 sur pr6avis de trois mois. Notification
de la r6siliation sera donn6e A l'autre Etat contractant par la voie diplomatique.

FAIT A Pretoria le 28 novembre 1996, en deux originaux en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
f~d6ral de la Rdpublique d'Autriche:

WOLFGANG SCHUSSEL

Pour le Gouvernement

de la R6publique sud-africaine:

ALFRED Nzo
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 19521

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 April 1997

AZERBAIJAN

(With effect from 18 October 1991, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 17, 19 and 23, as well as annex A in volumes
1480, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580, 1686, 1693, 1705,
1712, 1720, 1749, 1767, 1775 and 1917.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNP-E A GENAVE LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

SUCCESSION

Notification effectuge auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

7 avril 1997

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 18 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La diclaration certifige a t, enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'e6ducation, la science et la culture le 22 avril
199Z

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 133;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 3 A 17, 19 et 23, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1480, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579,
1580, 1686, 1693, 1705, 1712, 1720, 1749, 1767, 1775 et
1917.
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No. 3613. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE AUSTRIAN
FEDERAL GOVERNMENT AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
SIGNED AT VIENNA, ON 9 NOVEM-
BER 19551

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Austrian Federal Government regis-
tered on 28 April 1997 the Agreement be-
tween the Austrian Federal Government and
the Union of Soviet Socialist Republics on air
transport signed at Vienna on 2 July 1968.2

The said Agreement, which came into force
on 1 August 1968, provides, in its article 14,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 9 November 1955.

(28 April 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 255, p. 247.
2 See p. 377 of this volume.

No 3613. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FtDtRAL D'AUTRI-
CHE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RItPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVItTIQUES RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNIt
A VIENNE, LE 9 NOVEMBRE 19551

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement f6d6ral d'Autriche a
enregistr6 le 28 mars 1997 l'Accord entre le
Gouvernement f~ddral d'Autriche et 'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques Ac-
cord relatif aux transports a6riens sign6e A
Caracas le 2 juillet 19682.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
ler aofit 1968, stipule, dans son article 28,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
9 novembre 1955.

(28 avril 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 225, p. 247.

2 Voir p. 377 du pr6sent volume.

Vol. 1973, A-3613
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 98
and 99 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

25 April 1997

FRANCE

(With effect from 24 June 1997.)

Registered ex officio on 25 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 2 90 

(amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419.
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490. 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908,
1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931,
1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963,
1964, 1966 and 1967.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIaCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENtVE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements n05 98 et 99
annex6s A I'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

25 avril 1997

FRANCE

(Avec effet au 24 juin 1997.)

Enregistrd d'office le 25 avril 1997.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 3 79 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'ar-
tile 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
autres faits ultdrieurs, voir les r6f&ences donn6es dans les
Index cumulatifs n- s 

4 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,
1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872,
1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898,
1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920,
1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949,
1952, 1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966et 1967.
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No. 4978. AGREEMENT BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING GENERAL MATTERS OF
TRADE AND NAVIGATION. SIGNED
AT BONN, ON 25 APRIL 19581

PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH EXCHANGES
OF NOTES). SIGNED AT BONN ON 31 DE-
CEMBER 1960

Authentic texts: German and Russian.

Registered by Germany on 21 April 1997.

NO 4978. ACCORD ENTRE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES ET LA RIfPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A DES QUESTIONS GtNtRALES
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION.
SIGNt A BONN, LE 25 AVRIL 19581

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUS-
MENTIONNA (AVEC ACHANGES DE NOTES).
SIGN9 A BONN LE 31 D9CEMBRE 1960

Textes authentiques : allemand et russe.

Enregistr par l'Allemagne le 21 avril 1997.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Protokoll iiber die Verl&ngerung des Abkommens
iber Allgemeine Fragen des Handels und der Seeschiffahrt

zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken vom 25. April 1958

AnlBlich des Ablaufes des Abkommens uiber Allge-
meine Fragen des Handels und der Seeschiffahrt zwisdien
der Bundesrepublik Deutschland und der Union der So-
zialistischen Sowjetrepubliken vom 25. April 1958 sind
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die
Regierung der Union der Sozialistisdien Sowjetrepubli-
ken wie folgt iibereingekommen:

1. Das Abkommen Ober Allgemeine Fragen des Han-
dels und der Seesdiffahrt zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken von 25. April 1958 wird fur einen Zeitraum
von drei Jahren vom 1. Januar 1961 ab verlangert.

Das genannte Abkommen bleibt unverdndert mit Aus-
nahme des Artikels 4, der rait einem Absatz von folgen-
dem Wortlaut erganzt wird:

.Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
die Regierung der Union der Sozialistisdien Sowjet-
republiken werden auch kiinftig die Teilnahme der

I United Nations, Treaty Series, vol. 346, p. 71.
2 Came into force provisionally on I January 1961 and

definitively on 26 July 1962 by the exchange of the instru-
ments of ratification at Moscow, in accordance with arti-
cle 2.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 346, p. 71.
2 Entrd en vigueur A titre provisoire le Ir janvier 1961

et h titre d6finitif le 26 juillet 1962 par l'6change des ins-
truments de ratification A Moscou, conformdment A l'ar-
ticle 2.

Vol. 1973, A-4978
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Schiffe der beiden Staaten an der Schiffahrt zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken gestatten und in der
internationalen Schiffahrt vom Grundsatz eines freien
und fairen Wettbewerbs ausgehen."

2. Dieses Protokoll wird so bald wic rm6glich ratifiziert
und tritt am Tage des Austausches der Ratifikations-
urkunden, der in Moskau stattfindet, in Kraft. Die Be-
stimmungen dieses Protokolls werden vom 1. Januar 1961
ab vorlaufig angewandt.

Falls keine der Vertragsparteien his zuni 31. Dezember
1902 schriftlich erklirt, dalI das in Ziffer I genannte Ab-
kommen am 31. Dezember 1963 auslaufen soil, bleibt es
so lange in Kraft, bis es von einer dcr Vertragsparteien
gekiindigt wird.

Nach dem 31. Dezember 1963 kann jede Vertragspartei
jederzeit schriftlich erkliren, daB sie das Abkommen zu
beenden wiinscht; im Falle einer solichen Erkiarung bleibt
das Abkommen noch ein Jahr in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 31. Dezember 1960 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und russischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

A. H. van.Scherpenberg

Fur die Regierung

der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

A. C.inp non

Vol. 1973, A-4978
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

-lpoToKo.A o npom ef11Hll cpoxa lefICTBI n CormatweHIlR
no o6tuil BonpocaM TOproaBII i hopenmaBal1Mw
hieway qIesepaTil-IofH Pecnv6qm ofi repMaHilII

1i Cooo. CoBeT'cKnx Couia.,mcT114cCMux Pecn\,6i.' OT 25 anpe.x:i 19 1 roia

B cliImm C IICTt'ICIIIIV.M CpoRa .1'i|¢[l'1 Coralll1iln no orllllil
l3onlOCd TOprlon31 II MopWn:1aflallm %le1;iV ('tdC3J).'1TIIIBII0ii Pccny-
6.lIiiOii CIDI1tl II C0oo:ioM C'OC TCIMiNX CoIlla.1IiCT1eCrIiX

Peciiy6im iT 25 aulpe.in 1958 ro.ta FipamrJeI.'lbCfno (1) ' ,'paTrnhIlii
Peeny63111 I'V1iahlnl n lpaP, Tec.TRIO Co1o1a ConeTcrierx nCoIt:-

ailt1iCTII'lLaIX Pecii.yvrilii ,noortopiucti 0 iili'cC3avylOlilte,:

1. Co\ alllC:LlltT noI00I IIeMm nIO'Cu . TOprOnanllll umoio.wl. I

MeT2;;.tv . ,O.{ :1 I TtIPC T t Pli an vfll.O-i |'tC I.n IIIll 1I !2oI 19S ro.a
nlpo,6vIea TCfl 11.1 TI) iimm'IIii neplillo.- c I 'lillajll I(Jt;l l'Oxi~.

iY,:t illit o Cormiaii c OCTa '!iC 6t'3 II3MOIICI111;ii 331 IIl'l',qlO-
ql~llll0.NM CM,'lbl 4. iZOTOP:l.11 .':10 11IMP'Tc'li a,'l lle'%l C--IO VIc1IIjI'O

4[IiIlTC.lbClnO q)lP1lfTlplTliiiOi1 Patcnvolimt Pepmnil II

IF j;IIllIITVal.CTiIO ('010:3.1 Con IrcIux COwlI:11iCTiMqCINilX PeIIcn\.-
6am111 6vy'r li nfrlc.b lpelllarb Cy,-ii.im OOO1X rOCy.liCTII
y~tat'rli~oatl. 0 cy,'toXn~aC~fM'ra.~::tv ()lll~l,'nlnlhOii PeCrlyUZ'lfIlzoii

relilalnhit 1 Coiwio.m ('oncrrci:lx CouIa.-iiCTliqcCicm x Pe can6.:ii
It IICXO;llr I, .tIlV*. llah)OIll0 I CV.IOX.ICTII 113 rlllllilflllllh Clio-

6O1.T11 ii II CllillE' .pa :lVil lO RlIliVypell utl il .

2. Ialc'romiilii 1I iOToiRIJ 6t.)V-T paTI'It iliitponan li nnlumm'llli

iNI 'li11iiIil1i 1 01 , I f IICTVnliT II nlii V Ii 1I'llIl ata31'11l plaTI I ltjI a-

UiloIIliIMII rptmo-ra m ii. i(OTOpil.Ii 6 VI!T IMlIPTI, ?'1CCTO D 11lOCKLIC.

[IOCT1IIIlotIIIIll iIaCTOl1111I'rO IlpoTOl:O:la i'%Ov:'\-r opeMimo11 11-

IMCIflTLC.fq C I lil 1916i ro.l'

iii Ilit 031111 1133 .LJ.orolapl aloulXlixc C'ropoii tie C3,0.1CT 10

31 jlelC(fqpn l.62 roxia nncbt,.lemoro 3aalI.leiln 0 To.i. 'To Vno.lln-
IyT P nwil eTC 1 Coraintcime npezpamaei eiCTilTle 31 Teleaop-I

196: rwCa. TO 0110 0'.I,'T oVrat:atIern rF CI1Ie .10 TCX flOp, noiza ne
6y;VT AVIo1CIIt)nlI3iliO 0.1110H1 113 .Jloronnpilalnittixen CTOPOII.

Hloc:lC 311 aIeRnpl 196i3 rn:ia i:ai::tan ij ;1.oronaplimammixcn
CTOpOI MOI:T 1 looi Ipe n !mn zaflrnll-rb fl mlime.Illlnii tllnlImi o

CBOC.M iC.1;t1i1t flpt.hpITlITI, 31iiCTIlle ( nfl-aliellltl: II ('Vae

Taoro 3amIml.'ilelifl Cormaiatlle ltCll f O TlMaT BCTaiII i CI.I.! Ctill B

Tiqliic o:t1iioio roa.
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COBEPIIIEIIO ii bmie 31 .wr':arpn 1960l roaa aBinyx unam,;-
HIUX MI:IIfIM"II3pax. Iml";f;.Ji I, IIi3IIIK0:.m II p VCCK0J fl.1 31I N.

nlpilt'm OOrt TCeICT! II)tt'IOT O:1.IIIKaK(in'.XI0 CII. V.

no V0a.l'I I OmoIffi'
fll',1DITVe.IIXtV,'a tJeL'epaTInnnofi Peeny6.'ma, Fep.ammt:

A. H. van Scherpenberg

flo I-no.IOMO.'i!1o
rJpanIlTe.hCTna CoIo.-- COBTICI iX (:ot1,a.,'IlcTgIqecTICIX PecrV6.I1;I":

A. 'unpuou
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In connection with the expiration of the Agreement concerning General Matters of
Trade and Navigation between the Federal Republic of Germany and the Union of Soviet
Socialist Republics of 25 April 1958, the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics have agreed as follows:

1. The Agreement concerning General Matters of Trade and Navigation between the
Federal Republic of Germany and the Union of Soviet Socialist Republics of 25 April 1958
shall be extended for a period of three years from 1 January 1961.

The said Agreement remains unchanged with the exception of article 4, to which the
following paragraph shall be added:

"The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics shall henceforth permit vessels of both States to
participate in navigation between the Federal Republic of Germany and the Union of
Soviet Socialist Republics and shall proceed in international navigation on the basis of
the principle of free and fair competition".
2. This Protocol shall be ratified as soon as possible and shall come into force on the

day of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Moscow. The
provisions of this Protocol shall apply provisionally from 1 January 1961.

If neither Contracting Party declares in writing before 31 December 1962 that the Agree-
ment referred to in paragraph 1 will cease to apply on 31 December 1963, it shall remain in
force until it is denounced by one of the Contracting Parties.

After 31 December 1963, either Contracting Party may at any time declare in writing
that it wishes to terminate the Agreement; in the event of such a declaration, the Agreement
shall remain in force for one more year.

DONE at Bonn, on 31 December 1960, in two copies, in the German and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

A. H. VAN SCHERPENBERG

For the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics:

A. A. SMIRNov
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

A l'occasion de l'expiration de 'Accord du 25 avril 1958 entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques relatif A des questions gdn6-
rales de commerce et de navigation, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allema-
gne et le Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques sont convenus
de ce qui suit:

1. L'Accord du 25 avril 1958 entre la R6publique f6ddrale d'Allemagne et l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A des questions g6n6rales de commerce et de navi-
gation est prorog6 pour trois ans A compter du ler janvier 1961.

Ledit Accord reste inchang6 A I'exception de 'article 4, qui est compl6t6 par un alin6a
dont le libell6 est le suivant :

« Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques permettront 6galement A l'avenir la par-
ticipation des navires des deux Etats A la navigation entre la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et appliqueront A la navigation
internationale les principes d'une comp6tition libre et juste o.
2. Le pr6sent Protocole qui sera ratifi6 aussi rapidement que possible entre en vigueur

le jour de l'6change des instruments de ratification A Moscou. Les dispositions du pr6sent
Protocole sont applicables A titre provisoire A partir du ler janvier 1961.

Au cas o6 ni 'une ni l'autre des Parties contractantes ne d6clare par 6crit avant le
31 d6cembre 1962 que 'Accord vis6 au point 1 doit cesser le 31 d6cembre 1963, ce dernier
reste en vigueur jusqu'A ce que l'une des deux Parties contractantes le d6nonce.

Apr s le 31 d6cembre 1963, chacune des Parties contractantes peut A tout moment indi-
quer par 6crit qu'elle souhaite mettre fin audit Accord, lequel dans ce cas reste encore en
vigueur pendant une ann6e.

FAIT A Bonn le 31 d6cembre 1960 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et russe, les deux textes fisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la RApublique f6ddrale d'Allemagne:

A. H. VAN SCHERPENBERG

Pour le Gouvernement
de r'Union des Rdpubliques socialites sovidtiques:

A. A. SMIRNow
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[EXCHANGE OF NOTES - 9CHANGES DE NOTES]

Ia

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AuswArtiges Amt

Bonn, den 31. Dezember 1960

Herr Botschafter!

Anl ABlidi der heute erfolgten Unterzeichnung des Pro-
tokolls uber die Verlangerung des Abkommens iber
Allgemeine Fragen des Handels und der Seeschiffahrt
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken vom 25. April 1958
beehre ich mich zu bestatigen, daB EinverstAndnis iber
folgendes erzielt wurde:

Die zustandigen Stellen der beiden Staaten k6nnen, urn
den Ursprung einzu[(hrender Waren festzustellen, in Ein-
zelfallen die Vorlage eines Ursprungszeugnisses der Ware
verlangen, aus dem hervorgeht, daB die einzufiihrende
Ware in dem Gebiet der Union der Sozialistischen So-
wjetrepubliken bzw. in dem Gebiet der Bundesrepublik
Deutschland erzeugt worden ist oder daB sie wegen der
Bearbeitung, der sie im Herkunftsland unterzogen wor-
den ist, als solche anzusehen ist.

Zur Ausstellung von Ursprungszeugnissen der Ware
sind berechtigt:

in der Bundesrepublik Deutschland:
die Industrie- und Handelskammern, die Handwerks-
kammern, die Landwirtschaftskammern und die Zoll-
stellen;

in der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

die All-Unionshandelskammer, die Handelsvertretung
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in
der Bundesrepublik Deutschland und die Zollstellen.

Empfangen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung
ineiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

A. H. van Scherpenberg

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken
Herrn A. A. Smirnow
Rolandswerth/Rhein
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 31 December 1960

Sir,

In connection with the signature this day of
the Protocol on the Extension of the Agree-
ment concerning General Matters of Trade
and Navigation between the Federal Repub-
lic of Germany and the Union of Soviet
Socialist Republics of 25 April 1958, I have
the honour to confirm that we have agreed as
follows:

In order to determine the origin of goods to
be imported into their territory, the compe-
tent authorities of the two States may, in in-
dividual cases, require the presentation of a
certificate of origin showing that the item to
be imported was produced in the territory of
the Union of Soviet Socialist Republics or in
the territory of the Federal Republic of Ger-
many, as the case may be, or is to be regarded
as having been produced in the exporting
country in view of the processing it has un-
dergone there.

The following shall be authorized to issue
such certificates of origin:

In the Federal Republic of Germany: the
Boards of Industry and Trade, the Handi-
crafts Boards, the Agricultural Boards and
the customs authorities;

In the Union of Soviet Socialist Republics:
the All-Union Board of Trade, the Trade
Delegation of the Union of Soviet Socialist
Republics in the Federal Republic of Ger-
many and the customs authorities.

Accept, Sir, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

His Excellency
Mr. A. A. Smirnov

Ambassador of the Union of Soviet Socialist
Republics

Rolandswerth/Rhein

[TRADUCTION]

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANG9RES

Bonn, le 31 d6cembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

A l'occasion de la signature cejour du Pro-
tocole concernant la prorogation de l'Accord
du 25 avril 1958 relatif A des questions gd-
n6rales de commerce et de navigation entre
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidti-
ques et la R6publique f&lrale d'Allemagne,
j'ai l'honneur de confirmer l'entente r6alisde
sur les points suivants :

Les organes comp6tents des deux Etats
pourront dans certains cas, en vue d'6tablir
l'origine d'une marchandise import6e, exiger
un certificat d'origine attestant que ladite
marchandise est produite sur le territoire de
la Rdpublique f6drale d'Allemagne ou de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6ti-
ques selon le cas ou qu'elle doit etre consi-
ddr6e comme telle, dtant donn6 que les trans-
formations qu'elle a subies dans le pays d'oi6
elle est export6e.

Sont habilit~s A ddlivrer des certificats
d'origine :

Pour la R~publique f&lrale d'Allemagne:
les Chambres d'industrie et de commerce, les
Chambres de m~tiers, les Chambres d'agri-
culture et les organes douaniers;.

Pour l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques : la Chambre de commerce de
I'Union, la Reprdsentation commerciale de
l'Union des R~publiques socialistes sovidti-
ques dans la R6publique f&6drale d'Allema-
gne et les organes douaniers.

Veuillez agr6er, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

Son Excellence
Monsieur A. A. Smirnow

Ambassadeur de l'Union des R~publiques
socialites sovi~tiques

Rolandswerth/Rhein
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II a

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MHHIICTEPCTBO
BHEUIHEfl TOP'OB'IIl

C. C. C. P.

Bonn, 31 zteia6pn 1960 ro,ta

rocnoami CTaTccCIlCpeTapb,

B Cu31 C noinncalilem cero qlc¢ia Hp[)OTOxOa 0 flpOJaClh[l
cpota JReiiCTBIltl Cormlamuemin no o6umIUM onpocaM TOproBon
u! mopenJnanamlri MeiI2my CoO3mbt CoueTcuIx ComlaucTqecirhnx
Pecny6:mc n (beacpaxlflhoil Pccny6aimot repMaimn oT 25 anfpc.an
1958 roaa, IIMeIO qCCTb nO;ITBCpITb AOCTiirIVTVryo oroUopcuiniocTb
0 nfolelIC'l~fOII1cM

HoMnercTHTIe OplrUu OUonX rocy;tapCT mory-r OTC'I.1blKX
cjvqanx, n ueanx ycTanoa eHlnn nponcxo-iu.delnn Duo3umALx
Tonapon. rp6o0arb npcACTaP-.1'CIIem CDB1eCTC.,bCTa o nponc-
xoRacnim rnapa, yOCToepnioutero, 'ITO nnoamml Tonap
npou3ncen fia TCppIITOpI1II bPr inZ. COOTeCrcmfleIIo, CCCP n-H

moZu paccmaTpuarmcn MaIl MatCooi nBIly roil o6pa6o'rmli,
INoTopoii Oi no.irwprcui n rocvlpCTBC, 113 ROTOporo on nBO3frC$l.

CuBn,"erex'.bCTna 0 HpOIICX)OIIN'emltl Tonapa yfo.3110.M'iCo-iL Bb1-
AaBaT,:

Co CTOPOIIb Cotoaa CCP:
Bcecoto3Ia Topronan [laa ia, Topronoc IlpeIcraoDrrear cmo
CCCP a (DPr ,, Ta.momemLe opranu;

co CTopOIIu (DeacpaTrI10ilOi Pccny6&in repMamnm:
npoMMum.1enlIbC II Topronue naaaTu, pe.tecciie e nanmaTu,
Ce.1. bCO\O3flicTBClIIe naaau I Ta.MCOelllbe opranu.

f'lpullrre, rocnotrx CTaTccCpCTapb vuepcnlm B .oemi BUWCOIROM

ic Bam vaawliein.

A. C.i|upuoB

C'raTcccIUpcTapio MnuticrcpcTna
mloctpannux ReC
FocnoJUny xt-py A. X. Ban lepnen6epry
Bonn
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Bonn, 31 December 1960

[See letter I a]

Accept, Sir, etc.

Mr. A. H. van Scherpenberg
Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs
Bonn

A. SMIRNOV

[TRADUCTION]

MINIST-RE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Bonn, le 31 d6cembre 1960

Monsieur le Secr6taire d'Etat aux affaires

6trang~res,

[Voir lettre I a]

Veuillez agr6er, etc.

A. SMIRNOW

H. A. H. van Scherpenberg
Secr6taire d'Etat aux affaires 6trangires

Bonn
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Ib

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Auswartiges Amt

Bonn, den 31. Dezember 1960

ierr Botschafter!

Unter Bezugnahme auf Artikel 2 Absatz I Buchstabe d)
der Bestimmungen uber die Rechtsstellung der Handels-
vertretung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubli-
ken in der Bundesrepublik Deutschland (Anlage zum Ab-
kommen iber Allgemeine Fragen des Handels und der
Seeschiffahrt zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken vom
25. April 1958) beehre ich mich, im Namen meiner Regie.
rung die zwischen uns getroffene Vereinbarung dartiber
zu bestatigen, daB die Anzahl der Bediensteten der Han-
delsvertretung - abgesehen von dem Leiter der Handels-
vertretung und seinen drei Stellvertretern - die Zahl
von 60 Personen nicht ubersteigen wird. In diese Zahl der
Bediensteten der Handelsvertretung wird das Hausper-
sonal nichtsowjetischer Staatsangeh6rigkeit nicht einbe-
zogen.

Empfangen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

A. H. van Scherpenberg

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken
Herrn A. A. Smirnow
Rolandswerth/Rhein
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 31 December 1960

Sir,
With reference to article 2, paragraph 1 (d),

of the provisions concerning the legal status
of the Trade Delegation of the Union of
Soviet Socialist Republics in the Federal Re-
public of Germany (annex to the Agreement
concerning General Matters of Trade and
Navigation between the Federal Republic of
Germany and the Union of Soviet Socialist
Republics of 25 April 1958), I have the honour
to confirm, on behalf of my Government, that
we have reached agreement that the number
of employees of the Trade Delegation, exclu-
sive of the Head of the Trade Delegation and
his three Deputies, shall not exceed sixty.
House servants of non-Soviet nationality
shall not be included in this number.

Accept, Sir, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

His Excellency
Mr. A. A. Smirnov

Ambassador of the Union of Soviet Socialist
Republics

Rolandswerth/Rhein

[TRADUCTION]

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Bonn, le 31 d&cembre 1960

Monsieur I' Ambassadeur,
Me r6f~rant A l'alin6a d du paragraphe I de

l'article 2 du statut juridique de la Repr6sen-
tation commerciale de 'Union des R6publi-
que socialistes sovi6tiques dans la R6publi-
que f&6drale d'Allemagne (annexe 4 l'Accord
relatif A des questions g6n6rales de commerce
et de navigation, sign6 le 25 avril 1958, entre
l'Union des R6publiques socialistes sovi6ti-
ques et la R6publique f6d6rale d'Allemagne),
j'ai l'honneur de confirmer au nom de mon
Gouvemement I'Accord intervenu entre
nous sur le nombre des employ6s de la Re-
prdsentation commerciale qui, sans compter
le Repr6sentant commercial et ses trois ad-
joints, ne d6passera pas 60. Les employ6s de
maison, qui ne sont pas ressortissants de
l'Union sovi6tique, ne sont pas compris dans
ce chiffre.

Veuillez agr6er, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

Son Excellence
Monsieur A. A. Smirnow

Ambassadeur de 'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques

Rolandswerth/Rhein
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II b

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MIIIIICTEPCTBO
BIIEUHEn TOPrOBJIIl

C. C. C. P.

Bonn, 31 ae.ca6pn 1960 rota

rocnonm CraTccCnpeTapb,

CcwLJlaSlCb na CTaTbIO 2 a6aaix I iYIIKT 4r* IIpaBonoro no.nroemnmn
Topronoro [IpetcTanITeJnbCTna Coo3a COoCTClIMx ColiwancTi-
qecitx Pecny6an n )eneparnbnoil Pecny6nutce repsrannn ([lpu-
nowe[ne ic Coraamenmo no o6mumi Bonpocam ToproBnn u mope-
naoannnl hcmAy ComOaoM ConorcKnx Cotnaanncrnqececlx Pecny-

6mintc a OeAcpatnfnoit Pecny6nioln repMannn OT 25 anpeza
1958 rota), nm0o qeCTb UOTBCpAUT OT n.m0t1 cnoero IlpaBUTCAib-
CTna ZocTrnyyo htenry naimn noronopeunocM 0 TOM, TO qgcno
cUNy iailx Topronoro fpencTanhronacbMa, nOMSIRO pYROBO-
Anre-'3 Toprouoro FlpcAcTanhnTcnbcTra a rpex ero 3amecrrreneil
ne 6yecT •peBiuaTb 60 eionex. O6caymnaiownii nepconan
ne cone'rcHoro rpaxnAancra B yxa3anHoe qncaio cay-mawnx Topro-
noro IIpcaiCTanT'rErnCToa ire rlOimaercn.

flpustnie, rocnoA|||, CTaTcceCpcrapb, ynepenin 8 sioeM BUcoico.I
tc Bas y'narmemn.

A. Cb|npuoD

CTaTcceKpcTapo ,M 11111ccTpcTna

rocnoanny A-py A. X. nan lIepnen6epry
Bonn
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Bonn, 31 December 1960

Sir,

[See letter I b]

Accept, Sir, etc.

A. A. SMIRNOV

Mr. A. H. van Scherpenberg
Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs
Bonn

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Bonn, le 31 d6cembre 1960

Monsieur le Secr6taire d'Etat aux affaires
6trangres,

[Voir lettre I b]

Veuillez agr6er, etc.

A. A. SMIRNOW

H. A. H. van Scherpenberg
Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res

Bonn
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Ic

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Auswdrtiges Amt

Bonn, den 31. Dezember 1960

Herr Botschafterl

Bezgnehmend auf Artikel I des Abkommens Ober Allgemeine Fragen des
Handels und der Seeschiffahrt zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
der Union der Sozialistischen Sowietrepubliken yom 25. April 1958 beehre ich
mich. lhnen folgendes mitzuteilen

Es ist m6glich. daB die Bundesrepublik Deutschland wiihrend der Geltungs-
dauer des erwtihnten Abkommens mil anderen Staaten eine Freihandelszone
bilden wird Wenn dies gescheht. werden die Bestimmungen des oben erwahn-
ten Artikels I sich nichi auf Zollerleidcterungen erstrecken, welche die Bundes-
republik Deutschland den anderen Mitgliedstaaten der Freihandelszone gewihrt,
unter der Bedingung. dab die Reguerung der Bundesrepublik Deutschland die
Regierung der Union der Sozialistiscben Sowtetrepubliken von ihrer Absicht,
sich an einer Freihandelszone zu beteiligen, unterriditet und ihr hinreichende
M6glichkeit zur Konsultierung gewahrt

Emptangen Sie, Herr Botschafter, die Versidcerung meiner ausgezelchnetsten
Hochadtung.

A. H. van Scherpenberg

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken
Herrn A A Smirnow

Rolandswerth/Rhein
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 31 December 1960

Sir,

With reference to article 1 of the Agree-
ment concerning General Matters of Trade
and Navigation between the Federal Repub-
lic of Germany and the Union of Soviet So-
cialist Republics of 25 April 1958, I have the
honour to inform you of the following:

It is possible that during the term of the
aforesaid Agreement the Federal Republic
of Germany will form a free trade area with
other States. In that case the provisions of
article 1 aforesaid shall not extend to tariff
reductions granted to other States members
of the free trade area by the Federal Republic
of Germany, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany shall in-
form the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics of its intention to become
a member of a free trade area and afford it
adequate opportunity for consultation.

Accept, Sir, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

His Excellency
Mr. A. A. Smirnov

Ambassador of the Union of Soviet Socialist
Republics

Rolandswerth/Rhein

Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Bonn, le 31 d6cembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6fdrant A l'article premier de l'Accord
relatif A des questions g6n6rales de commerce
et de navigation, sign6 le 25 avril 1958, entre
l'Union des R6publiques socialistes sovi6ti-
ques et la R6publique f6ddrale d'Allemagne,
j'ai l'honneur de vous communiquer ce qui
suit :

I1 se pourrait qu'au cours de la p6riode de
validitd de l'Accord susvis6, la R6publique
f&1drale d'Allemagne forme avec d'autres
Etats une zone de libre-6change. Dans ce cas,
les dispositions de l'article premier susmen-
tionn6 ne s'appliqueront pas aux avantages
accord~s en matiire de droits de douane
par la R6publique ft6drale d'Allemagne aux
Etats faisant partie de la zone de libre-
6change, 6tant entendu que le Gouvernement
de la R6publique fd&6rale d'Allemagne noti-
fiera au Gouvernement de I'Union des R6-
publiques socialistes sovidtiques son inten-
tion de faire partie de ladite zone et lui offrira
toute possibilit6 de proc6der h des consul-
tations.

Veuillez agr6er, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

Son Excellence
Monsieur A. A. Smirnow

Ambassadeur de I'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

Rolandswerth/Rhein

Vol. 1973, A-4978
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II c

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

M IIHIICTEPCTBO
BIEIIIHE TOPPOBJII

C.C.C. P.

Bonn. 81 nena6pn 1960 ronar'ocnioi'nn CTa'rcctpv'Tapb,

[loxutepmtai nonyvqente Baulero nicbma or cero qnCna
cjileAytOllero co.epaicanm n:

eCcuumeCb na emamto I Cormnamennn no o6mn:t nonpoami
TOp-o010. n Ninpenanavnv memay av i IV (DenepanIlnnnnl Pecnvhmntnou
rlrmaavlll n vi Coioimm COrIv'TPKfIIX Conva'vAnCTIMrPCnx Pecnvn.in;
OT 2.5 anpe.'I, 1958 roaa. miro qeCTb coo61ntrrb Bam iinme-
CJICAyioimec:

Bo3M momIo, qTO I'encparmnnan Pccny6ivvva Pepmamnnu n
Teqtlelne cpoia aeflemn vmnmnvoro Cor.,ameninn o6pa3yer
c AopvrviM rocvatapCTna,'1 anonv ennonionf Tnpron.fl Ec.nn ;T0
UpoH30ner. TO rIOPTflhIvOiJwivflv VloMRIVTO(I nIumIv cTriThi| I
lie 6yVAyT pacnpnTf)nl-nThCfl ia npeacoei sn.Mti (, )eaepnTnnnoHi
Peeny~avininfl I'epiumni npyri. roevaaIneTna-,-- VqICTIIUK;IM
sOlul cnnfiOl]onii Topronain JlhrOTb R OTvloIulellIIl TalmflicefIIuX
nonnului npn V.'uOnnIII. qTO [lpa.nITe.'IhTno Te~epa.Tnnuoil
Peenvaqmn I'epIanIn IIRPCTnT ipann r CTvbrno 'CCP 0 CSOP.1M
IlaMepeinvil vuai'TBiviiTb 0 3011P Can Orc)O.nlfl roproin u npe-
AOcTaDnT CMV IOCTaTO4I1VIO DO3MOEl1OCTb I.In IOllCVibTanuln.t

ilMeo qC rTb Coo6mIlTb 0 MOM cornacmui C cOep fanIIie. OTOflO
nlucbMa.

ilpmnrre. rocno:Xmi CrarcceKpelapb, yeepennn B NOM BLICOKO..
i Bat yameauu.

A. CWinpHon

CTaTccepeiapTo MAnnumepeia
nnocrpaniuwx Aea
rocnoanny A-py A. X. Ban iWepnen6epry
Bonn

Vol. 1973, A-4978
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Bonn, 31 December 1960

Sir,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter I c]

I have the honour to inform you that I am
in agreement with the contents of this letter.

Accept, Sir, etc.

A. A. SMIRNOV

Mr. A. H. van Scherpenberg
Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs
Bonn

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Bonn, le 31 d6cembre 1960

Monsieur le Secr6taire d'Etat aux affaires
6trang~res,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre
lettre de ce jour qui se lit comme suit:

[Voir lettre I c]

Je suis heureux de vous informer que je
suis d'accord avec son contenu.

Veuillez agr6er, etc.

A. A. SMIRNOW

H. A. H. van Scherpenberg
Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res

Bonn

Vol. 1973. A-4978
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Id

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Auswairtiges Amt

Bonn, den 31. Dezember 1960

Herr Botschafter!

Mit Rdicksicht auf die praktische Bedeutung eines
schiedsgeridtlichen Veriahrens im Handel zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Union der Soziali, ti-
schen Sowjetrepublikcn sind beide Seiten uibereinqekom-
men. dal3 die zustarndiqen Vertreler der Bundesrepublik
Deutschland und dc- Union der Sozialistischen Sowiet-
republiken auca weilerhin nach Kraften zur erfolgreidhen
Beendigung der Verhandlungen tiber den AbschluB einer
Europaiischen Konvention Ober die AuBenhandelsschieds-
geridtsbarkeit im Rahinen der Europaischen Wirtschatts-
kommission beitragen werden.

Empfangen Sic, Herr Botschafter, die Versicherung
meiner ausgezeichnetsten Hochadtung.

A. H. van Scherpenberg

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken
Herrn A. A. Smirnow
Rolandswerth/Rhein

Vol. 1973. A-4978
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 31 December 1960

Sir,

Taking into consideration the practical im-
portance of an arbitral procedure in trade be-
tween the Federal Republic of Germany and
the Union of Soviet Socialist Republics, both
Parties have agreed that the competent rep-
resentatives of the Federal Republic of Ger-
many and the Union of Soviet Socialist Re-
publics shall henceforth contribute to the best
of their abilities to the successful completion
of the negotiations on the conclusion of a
European convention on international com-
mercial arbitration under the auspices of the
European Economic Community.

Accept, Sir, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

His Excellency
Mr. A. A. Smirnov

Ambassador of the Union of Soviet Socialist
Republics

Rolandswerth/Rhein

[TRADUCTION]

MINISThRE DES AFFAIRES ITRANGERES

Bonn, le 31 d6cembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

Eu dgard b l'importance pratique d'un arbi-
trage commercial entre la R6publique f&d6-
rale d'Allemagne et l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques, les deux Parties sont
convenues que les repr6sentants comp6tents
de la R6publique f&ldrale d'Allemagne et de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques continueront A ceuvrer selon leurs
moyens A la conclusion satisfaisante des
n6gociations sur la Convention europ6enne
sur l'arbitrage commercial international,
dans le cadre de la Commission 6conomique
europ6enne.

Veuillez agr6er, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

Son Excellence
Monsieur A. A. Smirnow

Ambassadeur de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

Rolandswerth/Rhein

Vol. 1973, A-4978
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1Id

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MIIHIICTEPCTBO
BIlEIIIHEfl TOPFOBJIII

C.0. C. P.

I3onii, 31 Aea6pn 1OGO ro:ja

rocno-itn CrnTcer, i)!Tapt,.

Y,:qiTitan afl naR{TIP(lOe 21.1iCI[ltle Bonipoca o5 apfltTl)WllllO).

pa3Oilp(atajITCTn*, B Toproiv3e me'W l.v CcCP It (FPr, orc CTOpolIbl
COlI'21;I(*lli('b H TOM. qTO IMOMIlII IITIIaP flpLCCTaflhtTOJJII (;Ol03a CCP
n (Lelaf-palit Pelivv.'InKii P'lepMamin Ov1IyrT aipeab. no Nlepc
Cll.' III let I'II;TI :1 VIIhlIII IM V 3flh,'pl| |fl hllO n{epPerIIO lOI 0

3:1 HA .l'iI llt I E1ljilfic1i01i olk*(Illellllll 0 BlICIIlICTOprOOM ipol-
T)a-;L~ a pa.mi x E:)-,.

fl pItINIITV. rocllo.ui ii CTaTCMC:plCTZI pb. 1tiepclun n 31'31 b1 l(UOlO

A. CMitp ion

CTnTcce(poPTiI;a M Illl(-TepCT.a
flli~ TI l I); I IjI X lie.,

l'ou'oimm ll it-py A. \. iitll illepictiOepry

BOi 1

Vol, 1973, A-4978
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Bonn, 31 December 1960

Sir,

[See letter I d]

Accept, Sir, etc.

A. A. SMIRNOV

Mr. A. H. van Scherpenberg
Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs
Bonn

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Bonn, le 31 d6cembre 1960

Monsieur le Secr6taire d'Etat aux affaires
6trangires,

[Voir lettre I d]

Veuillez, agr6er, etc.

A. A. SMIRNOW

H. A. H. van Scherpenberg
Secr6taire d'Etat aux affaires 6trang~res

Bonn

Vol. 1973, A-4978
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Ie

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AuswArtiges Amt

Bonn, den 31. Dezember 1960

Herr Botsdhafterl

Wihrend der Verhandlungen fiber die Verlangerung
des Abkommens iiber Allgemeine Fragen des Handels
und der Seeschiffahrt zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken vom 25. April 1958 hat auch ein Meinungsaus-
tausch uber die Benutzung der Hafen beider Staaten bei
der Durchfuhrung des Warenverkehrs zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Union der Sozialisti-
schen Sowjetrepubliken stattgefunden. Dabel wurde Ein-
•verstandnis daruber erzielt, daB die sowjetischcn AuBen-
handelsorganisationen und die Unternehmen in der
Bundesrepublik Deutschland auch kiinftig die Interessen
der Hafen beider Staaten bei der Durchfiihrung dieses
Warenverkehrs beachiten werden, wobei die Wirtschaft-
lichkeit ihrer Benutzung gebuhrend beriicksichtigt werden
wird.

Empfangen Sic, Herr Botschafter, di- \V;rsicherun
meiner ausgezeidnetsten Hochachtung.

A. H. van Scherpenberg

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken
Herrn A. A. Smirnow
Rolandswerth/Rhein

Vol. 1973, A-4978
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 31 December 1960

Sir,

During the negotiations on the extension of
the Agreement concerning General Matters
of Trade and Navigation between the Federal
Republic of Germany and the Union of Soviet
Socialist Republics of 25 April 1958, there
was also an exchange of views regarding the
use of the ports of both States in trade be-
tween the Federal Republic of Germany and
the Union of Soviet Socialist Republics. It
was agreed that Soviet foreign trade organiza-
tions and firms in the Federal Republic of
Germany shall in future take the interests of
the ports of both States into account in con-
ducting such trade and that due regard shall
be given to the economic benefits of using
them.

Accept, Sir, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

His Excellency
Mr. A. A. Smirnov

Ambassador of the Union of Soviet Socialist
Republics

Rolandswerth/Rhein

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Bonn, le 31 d6cembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

Pendant les n6gociations sur la prorogation
de l'Accord relatif A des questions g6n6rales
de commerce et de navigation entre la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et l'Union des
R6publiques socialistes sovidtiques, sign6 le
25 avril 1958, un 6change d'opinions a 6gale-
ment eu lieu sur l'utilisation des ports des
deux Etats pour le transit des marchandises
entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
l'Union des R6publiques socialistes sovi6ti-
ques. Un accord A ce sujet a 6t6 ralis6, aux
termes duquel les organisations sovi6tiques
pour le commerce extdrieur et les entreprises
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne con-
tinueront de veiller aux int6r~ts des ports des
deux Etats pendant le transit de ces trans-
ports de marchandises, en prenant en con-
sid6ration la rentabilit6 de leur utilisation.

Veuillez agr6er, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

Son Excellence
Monsieur A. A. Smirnow

Ambassadeur de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

Rolandswerth/Rhein

Vol. 1973, A-4978
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II e

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MIIHIICTEPCTBO
BHEUIHEfl TOPIOBIII

C. C. C. P.

Bonn, 31 Aeia6pa 1960 ro~a

rocnoamii CTaTCCCKpCTapb,

Bo ope.t neperonopon o npomcumm cpona AICTRITR Coraa-
mcliun no o6imI Bornpoca1 TOprOnIJII n mopeula1anairln meIc'y
CooaoM ConecITCIx Coima.TItCTiItticInx Pecnv6aiiu lzq)eIel)aTtInrloli
Pecnv6ainiofl ['e)m1anim oT 25 anpan 1958 ro.a coCTOICH Tattme
O06.Cil MIICIIIIIlIMII OTIlOCUTOIbIIO acniOn.faonaFIx l" lOpTO} 06o0lX
rocvjin p(TI1 1i1[I OC.VIII(,CTIMICIIIII! T01131)1(OOpOTa Cc0i10i COIO30.
CCi' u .1enepactnnifl Pernv6aimoii l'epmamin Illpn OTOt 61.1.o
g1oemirllvro o'iitec noinumamIC Toro. qTO cOnCTCIUe otieneiIC-

TOpronie oprall.iamm iI 4ipm , . (iPF I1 Tnpe.Ib 6VIY n))IIIII.MaTb
BO Ill1'a,1lIC 11lITOPClcJ ['npTOR OJo0IX rocvIafCTO nipi! OCVUIC-

CTBJII' 1111 TaluorO TO3,1 pOO5OrJOT-.f. npiI'IMi an.O.I;1IIm, o~pafn
6V,(ePT N-'ll1blIllTI,(fI 31,01lOMlll'~lM .r Bbirll' a IIN I 'Olh Ohllq

Ilp~llIIxT(n. CC l al()CVllI (''Tec(l;'h' .. .. :LI.I:; TI ' ;L( m1 r -'O!:.'.
°

A. Cmit piuo B

CTaTcccPCeTap)IO MtIereICTC1 'rlan
inic.Tpanuiax ixe.!i

'ocno1nny u-py A. X. Ban Illepneuepry

Botlin

Vol. 1973, A-4978
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Bonn, 31 December 1960

[See letter I e]

Accept, Sir, etc.

A. A. SMIRNOV

Mr. A. H. van Scherpenberg
Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs
Bonn

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Bonn, le 31 d&cembre 1960

Monsieur le Secr~taire d'Etat aux affaires

6trang~res,

[Voir lettre I e]

Veuillez agr6er, etc.

A. A. SMIRNOW

H. A. H. van Scherpenberg
Secr~taire d'Etat aux affaires 6trang~res

Bonn

Vol. 1973. A-4978
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if

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Auswiilitiges Amt

Bonn, den 31. Dezember 1960

Herr Botschafter,

in Zusammenhang mit der Unterzeichnung des Protokolls Ober die Verldnrc-
rung des Abkommens Ober Aligemeine Fragen des Handels und der Seeschiff-
fahrt zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Union der Sczialisti-
schen Sowjetrepubliken vorn 25. April 1958 und des Langfristigen Ab.-:mmens
uber den Waren- und Zahlunqsverkehr zwischen der Bundesrepublik .Jeutsch-
land und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken fOr die Je-.:e 19(i
bis 1963, das an die Stelle des Langfristigen Abkominens Ober den \an.-: und
Zahluncsverkehr zwischen der Bundesrepublik Deutsdland und &.: Union
der Sozialhstischen Sowijetrepubliken yam 25. April 1958 tritt, sowie der dazu
gehulagen Briefe und sonsfi.en Schriftst0cke bin idi beauftragt, lhnen iC.,.;end,.
mitzuteilen:

Bei der praktischen Durdifuhrung der Abkommen yam 25. April 195 ergaben
sich keine Meinunasverschiedenheiten. Die Bundesrerierung wird da'.'cn aug-
gehcn. dafi der Anwendungsbereich des neuen bzw. des verlhingerten Abkr.-
mens keine Anderung erfihrL

Emptangen Sie, Herr Botschaiter, die Versicherung meiner ausgezeih:.netstcn
Hochachtung.

A. H. van Scherpenberg

Seiner Exzellenz dem Botscaftcr
der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken
Herrn A. A. Smirnow
Rolandswerth/Rhein

Vol. 1973. A-4978
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 31 December 1960

Sir,

In connection with the signature of the Pro-
tocol on the Extension of the Agreement con-
cerning General Matters of Trade and Navi-
gation between the Federal Republic of
Germany and the Union of Soviet Socialist
Republics of 25 April 1958 and the Long-term
Agreement on Trade and Payments between
the Federal Republic of Germany and the
Union of Soviet Socialist Republics for the
years 1961 to 1963, which replaces the Long-
term Agreement on Trade and Payments be-
tween the Federal Republic of Germany and
the Union of Soviet Socialist Republics of
25 April 1958, as well as the letters and other
documents pertaining thereto, I have been
authorized to inform you of the following:

No differences of opinion arose in the
course of the practical application of the
Agreements of 25 April 1958. The Federal
Government will assume that the scope of
application of the new and extended Agree-
ments remains unchanged.

Accept, Sir, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

His Excellency
Mr. A. A. Smirnov

Ambassador of the Union of Soviet Socialist
Republics

Rolandswerth/Rhein

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES

Bonn, le 31 d6cembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

A l'occasion de la signature du Protocole
sur la prorogation de l'Accord entre la R6-
publique f6d6rale d'Allemagne et l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques, sign6 le
25 avril 1958, relatif A des questions g6n6rales
de commerce et de navigation et de l'Accord
A long terme sur la circulation des marchan-
dises et des paiements entre la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et l'Union des R6publi-
ques socialistes pour les ann6es 1961-1963,
lequel remplace l'Accord sur la circulation
des marchandises et des paiements entre la
R6publique f6drale d'Allemagne et l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques du
25 avril 1958, ainsi que les lettres et autres
documents qui l'accompagnent,je suis charg6
de vous informer de ce qui suit :

L'application de l'Accord du 25 avril 1958
n'entrane aucune diff6rence d'opinion. Le
Gouvernement f6d6ral en conclut donc que le
champ d'application de 'Accord nouveau
c'est-A-dire de l'Accord prorog6, ne subit
aucune modification.

Veuillez agr6er, etc.

A. H. VAN SCHERPENBERG

Son Excellence
Monsieur A. A. Smirnow

Ambassadeur de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

Rolandswerth/Rhein

Vol. 1973, A-4978
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19731

ACCESSIONS to the above-mentioned Con-
vention, as amended at Bonn on 22 June
19792

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

11 February 1997

LATVIA

(With effect from 12 May 1997.)

26 February 1997

SWAZILAND

(With effect from 27 May 1997.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 22 April 1997.

WITHDRAWAL of the reservation made on
8 January 19903

Notification effected with the Government
of Switzerland on:

20 March 1997

ZAMBIA

(With effect from 20 March 1997.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 22 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification of authentic English, French
and Spanish texts), vol. 1459, p. 362 (amendment of Bonn
to article XI (3) (a)); for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 18 to 24, as well as
annex A in volumes 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486,
1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570,
1578, 1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819,
1828, 1844, 1856, 1891, 1920, 1927 and 1942.

2 Ibid., vol. 1459, No. 14537.
3 Ibid., vol. 1558, No. 14537.

No 14537. CONVENTION SURLECOM-
MERCE INTERNATIONAL DES
ESPtCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENAC9ES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 19731

ADHISIONS i ]a Convention susmention-
n6e, telle qu'amendAe A Bonn le 22 juin
19792

Instruments diposis auprbs du Gouverne-
ment suisse le:

11 f6vrier 1997

LETTONIE

(Avec effet au 12 mai 1997.)

26 f6vrier 1997

SWAZILAND

(Avec effet au 27 mai 1997.)

Les diclarations certifiges ont iti enregis-
tries par la Suisse le 22 avril 1997.

RETRAIT de la rdserve formul6e le 8 janvier
19903

Notification effectuee aupr~s du Gouver-
nement suisse le:

20 mars 1997

ZAMBIE

(Avec effet au 20 mars 1997.)

La diclaration certifie a itd enregistrie
par la Suisse le 22 avril 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification des textes anglais, franqais
et espagnol), vol. 1459, p. 363 (amendement de Bonn A
I'alin a a du paragraphe 3 de l'article XI); pour les faits
ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n-s 

18 A 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523,
1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570, 1578, 1596, 1649,
1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819, 1828, 1844, 1856,
1891, 1920, 1927 et 1942.

2 Ibid., vol. 1459, n
° 
14537.

3 Ibid., vol. 1558, no 14537.
Vol. 1973, A-14537
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 March 1997

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 28 July 1997.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1405, 1422,
1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501,
1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601,
1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705,
1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824,
1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887, 1890, 1903, 1917, 1926,
1949, 1965 and 1969.

2 Ibid, vol. 1437, No. A-14583, and annex A in vol-
umes 1455, 1456, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576,
1589, 1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885, 1887,
1903, 1926, 1949, 1965 and 1969.

Vol. 1973. A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTIeRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 Dt1CEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIIRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE>>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

ADHESION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 d6cembre 19822

Instrument ddposi aupres du Directeur
gdniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

28 mars 1997

R9PUBLIQUE DE COR9E

(Avec effet au 28 juillet 1997.)

La diclaration certifiee a td enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 22 avril
1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans
les Index cumulatifs n-' 16 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466,
1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568,
1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672,
1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733,
1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887,
1890, 1903, 1917, 1926, 1949, 1965 et 1969.

2 Ibid., vol. 1437, no A-14583, et annexe A des volu-
mes 1455, 1456, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576,
1589, 1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870, 1885, 1887,
1903, 1926, 1949, 1965 et 1969.
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ACCEPTANCE of amendments to articles 6
and 7 of 28 May 1987'

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 March 1997

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 28 July 1997.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1824, No. A-14583,
and annex A in volumes 1860,1870,1885,1887,1890,1903,
1917, 1949 and 1969.

ACCEPTATION des amendements aux arti-
cles 6 et 7 en date du 28 mai 19871

Instrument diposi aupr~s du Directeur
gen~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

28 mars 1997

R9PUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 28 juillet 1997.)

La dclaration certifige a 9t9 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 22 avril
1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1824,
n- A-14583, et annexe A des volumes 1860, 1870, 1885,
1887, 1890, 1903, 1917, 1949 et 1969.

Vol. 1973, A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

DECLARATION recognizing the compe-
tence of the Human Rights Committee un-
der article 41

Received on:

25 April 1997

SWITZERLAND

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Swiss Government declares, pursuant
to article 41 (1) of the International Covenant
on Civil and Political Rights of 16 December
1966, that it shall recognize for a further pe-
riod of five years, as of 18 September 1997,
the competence of the Human Rights Com-
mittee to receive and to consider communica-
tions to the effect that a State Party claims
that another State Party is not fulfiling its ob-
ligations under the present Covenant.

Registered ex officio on 25 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954, 1962, 1963 and 1966.

Vol. 1973, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTF PAR L'AS-
SEMBLEE GENItRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

D1tCLARATION reconnaissant la comp&
tence du Comitd des droits de l'homme en
vertu de l'article 41

Revue le :

25 avril 1997

SuISSE

<<... Le [Gouvernement] suisse reconnait,
conform6ment l'article 41, paragraphe 1, du
Pacte international du 16 d6cembre 1966 re-
latif aux droits civils et politiques, pour une
nouvelle dur6e de cinq ans A partir du 18 sep-
tembre 1997, la comp6tence du Comitd des
droits de l'homme pour recevoir et examiner
des communications dans lesquelles un Etat
partie pr6tend qu'un autre Etat partie ne s'ac-
quitte pas de ses obligations au titre dudit
Pacte. >>

Enregistr d'office le 25 avril 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn es dans les Index
cumulatifs nos 

17 I 24, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844,1846,1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893,
1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1941, 1945, 1949, 1954, 1962, 1963 et 1966.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 April 1997

LEBANON

(With effect from 21 May 1997.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Lebanese Republic
enters reservations regarding article 9 (2), and
article 16 (1) (c), (d), (f) and (g) (regarding the
right to choose a family name).

In accordance with paragraph 2 of arti-
cle 29, the Government of the Lebanese Re-
public declares that it does not consider itself
bound by the provisions of paragraph 1 of
that article.

Registered ex officio on 21 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423,
1426, 1430, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890, 1901,
1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938, 1939,
1941. 1942, 1945. 1947. 1948, 1962. 1964, 1968 and 1971.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 D1CEMBRE 19791

ADHESION

Instrument ddposd6 le:

21 avril 1997

LIBAN

(Avec effet au 21 mai 1997.)
Avec les r6serves suivantes:

« Le Gouvernement de la R6publique liba-
naise formule des r6serves A l'6gard du para-
graphe 2 de 'article 9, des alin6as c, dfet g
(en ce qui concerne le droit au choix du nom
de famille) du paragraphe 1 de l'article 16 de
la Convention.

Le Gouvernement de la R6publique liba-
naise d6clare, conform6ment au paragraphe 2
de l'article 29 de la Convention, qu'il ne sera
pas li6 par les dispositions du paragraphe pre-
mier de cet article.

Enregistrd d'office le 21 avril 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultrieurs, voir les rdf6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 21 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430. 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712. 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885,
1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926,
1931, 1936, 1938, 1939. 1941, 1942, 1945. 1947, 1948, 1962,
1964. 1968 et 1971.

Vol. 1973, A-20378
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No. 23743. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING SIMPLIFIED
PROCEDURES FOR FRONTIER
CLEARANCE IN RAILWAY, ROAD
AND SHIP TRAFFIC. SIGNED AT
BONN ON 14 SEPTEMBER 1955'

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT BONN ON
21 JANUARY 1975

Came into force on 30 July 1979 by the
exchange of the instruments of ratification at
Vienna, in accordance with article III.

Authentic text: German.

Registered by Germany on 21 April 1997.

No 23743. ACCORD ENTRE LA RtPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LA RLePU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
EN VUE DE FACILITER LE CON-
TROLE FRONTALIER DE LA CIR-
CULATION PAR CHEMIN DE FER,
ROUTE ET BATEAU. SIGNP_ A BONN
LE 14 SEPTEMBRE 19551

ACCORD MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONN9. SIGN9 A BONN LE 21 JANVIER
1975

Entr6 en vigueur le 30 juillet 1979 par
l'6change des instruments de ratification A
Vienne, conform6ment A l'article III.

Texte authentique : allemand.

Enregistrd par l'Allemagne le 21 avril 1997.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkomnmen
zur Anderung des Abkommens vom 14. September 1955

zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und der Republik Osterreich

uber Erleichterungen der Grenzabfertigung
im Eisenbahn-, Stral3en- und Schiffsverkehr

Die Bundesrepublik Deutschland
und

die Republik Osterreich

sind in der Absicht, das Abkommen vom 14. September
1955 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der
Republik Osterreich iber Erleichterungen der Grenzab-
fertigung im Eisenbahn-, Straflen- und Schiffsverkehr den
veranderten Bediirfnissen anzupassen,

wie folgt ibereingekommen:

Artikel I

1. Artikel 3 Absatz 2 des Abkommens entfallt; die Be-
zeichnung , (1)" im Artikel 3 wird gestrichen.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1419, p. 3.

Vol. 1973, A-23743

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1419, p. 3.
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2. Artikel 4 des Abkommens erhilt folgende Fassung:

.(1) Die Grenzabfertigung des Ausgangsstaates ist
vor der Grenzabfertigung des Eingangsstaates durch-
zufiihren, sofern nicht Absatz 4 Anwendung findet.

(2) Nach Beginn der Grenzabfertigung des Aus-
gangsstaates diirfen die Bediensteten des Eingangs-
staates mit der Grenzabfertigung der von den Bedien-
steten des Ausgangsstaates bereits abgefertigten Per-
sonen und Waren einschlieBlich sonstiger Werte, die
den Devisenbestimmungen unterliegen, beginnen; dies
gilt auch, wenn der Ausgangsstaat auf die Grenzabfer-
tigung verzichtet hat.

(3) Nach Beginn der Grenzabfertigung des Eingangs-
staates unter den Voraussetzungen des Absatzes 2
diirfen die Bediensteten des Ausgangsstaates die
Grenzabfertigungshandlungen nicht mehr nachholen
oder wiederaufnehmen, es sei denn, daB die beteiligte
Person es verlangt und die Bediensteten des Eingangs-
staates damit einverstanden sind.

(4) Die Bediensteten der Vertragsstaaten duirfen im
gegenseitigen Einvernehmen von der im Absatz I vor-
gesehenen Reihenfolge abweichen, wenn es im Inter-
esse einer raschen Grenzabfertigung geboten ist. In
diesen Ausnahmefillen dUrfen die Bediensteten des
Eingangsstaates Festnahmen oder Beschlagnahmen
erst nach Beendigung der Grenzabfertigung des Aus-
gangsstaates vornehmen. Sie fiuhren, wenn sie eine
solche MaBnahme treffen wollen, Personen und Waren
einschlieflich sonstiger Werte, die den Devisenbestim-
mungen unterliegen, den Bediensteten des Ausgangs-
staates zu, wenn die Grenzabfertigung des Ausgangs-
staates hinsichtlich dieser Personen und Waren noch
nicht beendet ist. Wollen die Bediensteten des Aus-
gangsstaates ihrerseits Festnahmen oder Beschlagnah-
men vornehmen, so gebihrt ihnen unbeschadet des
Artikels 5 der Vorrang.

(5) Die Bediensteten des Nachbarstaates diirfen, so-
weit dieses Abkommen nicht etwas anderes bestimmt,
alle Vorschriften ihres Staates iiber die Grenzabferti-
gung im Gebietsstaat in gleicher Weise, in gleichem
Umfang und mit gleichen Folgen wie im eigenen Staat
durchfuihren.

(6) Der 6rtliche Bereich, in dem die Bediensteten
des Nachbarstaates ihre Titigkeit im Gebietsstaat aus-

Vol. 1973, A-23743
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Uben dirfen, wird durch Vereinbarung der beiderseits
zustAndigen Verwaltungen oder der von ihnen damit
beauftragten Dienststellen bestimmt.

(7) Die von den Bediensteten des Nachbarstaates im
Gebietsstaat bei der Grenzabfertigung amtlich einge-
nommenen oder dorthin amtlich mitgefiihrten Geld-
betrage und die von ihnen beschlagnahmten oder ein-
gezogenen Waren einschliefflich sonstiger Werte. die
den Devisenbestimmungen unterliegen, diirfen in den
Nachbarstaat verbracht werden. Wenn bei der Grenz-
abfertigung solche Waren oder Werte, die aus de-,
Nachbarstaat eingefiihrt wurden, im Gebietsstaat ver-
wertet werden, sind die Einfuhrverbote, Einfuhr-
beschrinkungen und Devisenvorschriften zu beachten
und die Eingangsabgaben zu entrichten. Die Verwer-
tungserl6se dfirfen in den Nachbarstaat verbracht
werden."

3. Im Artikel 5 Absatz I werden die Worte ,,Artikel 4
Absatz 2" durch die Worte ,Artikel 4 Absatz 5" er-
setzt.

4. Im Artikel 22 werden die Worte odes Artikels 4 Ab-
satz 5" durch die Worte ,des Artikels 4 Absatz 7" er-
setzt.

Artikel II

Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ge-
genUber der Regierung der Republik Osterreich inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel III

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Rati-
fikationsurkunden sind in Wien auszutauschen.

(2) Dieses Abkommen tritt zwei Monate nach Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

(3) Dieses Abkommen tritt auBer Kaft, wenn das Ab-
kommen vom 14. September 1955 zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Republik Osterreich Ober
Erleichterungen der Grenzabfertigung im Eisenbahn-,
Straen- und Schiffsverkehr auBer Kraft tritt.

Vol. 1973. A-23743
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GESCHEHEN zu Bonn am 21. Januar 1975 in zwei Ur-
schriften.

Fr die Bundesrepublik Deutschland:

Dr. Gehlhoff
Dr. Christiansen

Fur (lie Republik Osterreich:
Dr. Gredler

Vol. 1973, A-23743
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Federal Republic of Germany and the Republic of Austria,
Intending to adapt the Agreement of 14 September 1955 between the Federal Republic

of Germany and the Republic of Austria concerning simplified procedures for frontier clear-
ance in railway, road and ship traffic to the changed requirements,

Have agreed as follows:

Article I

I. Article 3, paragraph 2, of the Agreement shall be deleted; the notation "(1)" in arti-
cle 3 shall be removed.

2. Article 4 of the Agreement shall read as follows:
". Frontier clearance operations of the exit State are to be carried out before the

frontier clearance operations of the entry State, unless paragraph 4 applies.
2. Once the frontier clearance operations of the exit State have begun, the officials

of the entry State may start on the frontier clearance of the persons and goods already
cleared by the officials of the exit State, including other assets subject to currency
controls; this shall also apply if the exit State has decided not to undertake frontier
clearance.

3. Once the frontier clearance operations of the entry State have begun under the
conditions laid down by paragraph 2, the officials of the exit State may not subsequently
undertake, or restart, frontier clearance, unless the person concerned requests this and
the officials of the entry State are in agreement.

4. The officials of the Contracting States may deviate by mutual agreement from
the sequence provided for in paragraph I if this is advisable in the interests of a rapid
frontier clearance. In such exceptional circumstances the officials of the entry State may
not undertake arrests or seizures before conclusion of the frontier clearance by the exit
State. If they wish to carry out such measures, they shall conduct persons and goods,
including other assets which are subject to currency controls, to the officials of the exit
State, if the frontier clearance operations of the exit State with regard to these persons
and goods are not yet concluded. If the officials of the exit State wish for their part to
undertake arrests or seizures, then they shall have priority, regardless of the provisions
of article 5.

5. The officials of the adjoining State shall be entitled, unless this Agreement stipu-
lates otherwise, to implement all of the regulations of their State on frontier clearance in
the territorial State in the same manner, to the same extent and with the same conse-
quences as in their own State.

6. The zone in which the officials of the adjoining State may carry out their activ-
ities in the territorial State shall be laid down by agreement between the administrations
competent on the two sides or the departments instructed by them to do so.

7. Sums of money officially collected by the officials of the adjoining State in the
territorial State during frontier clearance operations or officially brought into that State
by them and goods seized or confiscated by them, including other assets which are
subject to currency controls, may be transferred to the adjoining State. If, during the
frontier clearance operations, such goods or assets, which have been brought from the
adjoining State, are converted into currency in the territorial State, all import prohibi-
tions, import restrictions and currency regulations in force shall be observed and the
corresponding import duties shall be paid. The proceeds from the conversion may also
be transferred to the adjoining State."
3. In article 5, paragraph 1, the words "article 4, paragraph 2", shall be replaced by the

words "article 4, paragraph 5."
Vol. 1973, A-23743
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4. In article 22 the words "of article 4, paragraph 5", shall be replaced by the words
"of article 4, paragraph 7."

Article H

This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Government of
the Republic of Austria within three months of its entry into force.

Article III

1. This agreement shall be subject to ratification; the instruments of ratification shall
be exchanged in Vienna.

2. This Agreement shall enter into force two months after the exchange of the instru-
ments of ratification.

3. This Agreement shall cease to have effect if the Agreement of 14 September 1955
between the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria concerning simplified
procedures for frontier clearance in railway, road and ship traffic ceases to have effect.

DONE at Bonn on 21 January 1975 in duplicate.

For the Federal Republic
of Germany:

Dr. GEHLHOFF

Dr. CHRISTIANSEN

For the Republic
of Austria:

Dr. GREDLER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique d'Autriche,
Soucieuses d'adapter A l'6volution des besoins 'Accord en vue de faciliter le contr6le

frontalier de la circulation par chemin de fer, route et bateau du 14 septembre 1955 entre la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et la Rdpublique d'Autriche,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier
1. Le paragraphe 2 de 'article 3 de l'Accord est supprim6 de mame que le signe << 1) >>

avant les mots << Pour le contr6le o.

2. L'article 4 est d6sormais libeil6 comme suit:
<< 1) Le contr6le frontalier de l'Etat de sortie pr6cde le contr6le frontalier de

'Etat d'entr6e pour autant que les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article ne
sont pas d'application.

2) Une fois que le contr6le frontalier a 6td commenc6 par les agents de l'Etat de
sortie, les agents de l'Etat d'entr6e peuvent commencer leur propre contr6le frontalier
des personnes et des marchandises, y compris des autres valeurs soumises i la r6glemen-
tation des changes, qui ont d6jA 6t6 contr6l6es par les agents de l'Etat de sortie; il en est
de mame lorsque 'Etat de sortie renonce A son propre contr6le.

3) Les agents de l'Etat de sortie ne peuvent plus effectuer a posteriori ou recom-
mencer le contr6le frontalier A partir du moment oib ceux de l'Etat d'entr6e ont com-
mencd le leur sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article A moins
que ce contr6le ne soit demand6 par le voyageur int6ress6 et que les agents de l'Etat
d'entr6e y consentent.

4) Les agents des Etats contractants peuvent convenir de s'carter de l'ordre
pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article pour hater les contr6les frontaliers. En pareil
cas exceptionnel, les agents de l'Etat d'entr6e ne peuvent proc~der A des arrestations ou
des saisies qu'une fois termind le contr6le de l'Etat de sortie. S'ils d6cident de proc6der
A de telles mesures, ils conduisent les personnes et les marchandises, y compris les
valeurs qui sont soumises A la r6glementation des changes devant les agents de l'Etat de
sortie si les contr6les frontaliers de ces personnes et de ces marchandises par cet Etat ne
sont pas achev6s. Les agents de l'Etat de sortie qui veulent proc&ler A une arrestation le
font en priorit6 nonobstant les dispositions de I'article 5 du pr6sent Accord.

5) A moins de dispositions contraires du pr6sent Accord, sur le territoire de l'Etat
territorial, les agents de l'Etat voisin appliquent tous les riglements de leur Etat concer-
nant le contr6le frontalier sur le territoire de l'Etat voisin de la mame maniire, dans la
mame mesure et avec les mames cons6quences que sur le territoire de leur propre Etat.

6) La zone g6ographique de l'Etat territorial A l'int6rieur de laquelle les agents de
l'Etat voisin sont autoris6s A exercer leurs fonctions sera d6finie d'un commun accord
par les administrations comp6tentes des deux Etats contractants ou par les services
qu'elles auront charg6s de le faire.

7) Les montants perqus ou introduits officiellement ou les marchandises saisies
ou confisqu6es par les agents de l'Etat voisin sur le territoire de 'Etat territorial A l'oc-
casion des contr6les frontaliers, y-compris les autres valeurs qui sont soumises A la
16gislation des changes peuvent 6tre transfdr6s dans l'Etat voisin. Les interdictions et
restrictions d'importation et la r6glementation des changes s'appliquent aux marchan-
dises ou valeurs de ce type import6es de l'Etat voisin qui sont c6d6es sur le territoire de
I'Etat territorial et les droits d'importation aff6rents doivent 8tre acquitt6s. Le produit
des cessions peut etre transf6r6 dans l'Etat voisin. >>
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3. Au paragraphe I de l'article 5, les mots << au paragraphe 2 de l'article 4 >> sont rem-
plac6s par les mots << au paragraphe 5 de I'article 4 >>.

4. A l'article 22, les mots << du paragraphe 5 de I'article 4 >> sont remplac6s par les mots
<< du paragraphe 7 de l'article 4 >>.

Article II

Le pr6sent Accord s'applique aussi au Land de Berlin sauf notification contraire
adress6e par le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne au Gouvernement de
la R6publique d'Autriche dans les trois mois qui suivront son entr6e en vigueur.

Article III
1) Le prdsent Accord est soumis ratification; les instruments de ratification seront

6chang6s A Vienne.

2) Le prdsent Accord entrera en vigueur deux mois apr~s 1'6change des instruments
de ratification.

3) Le pr6sent Accord s'6teindra A Ia date A laquelle s'6teindra I'Accord du 14 septem-
bre 1955 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique d'Autriche en vue de
faciliter le contr6le frontalier de la circulation par chemin de fer, route et bateau.

FAIT A Bonn le 21 janvier 1975, en deux exemplaires originaux.

Pour la R6publique f&6rale
d'Allemagne:

Dr GEHLHOFF

Dr CHRISTIANSEN

Pour la Rdpublique
d'Autriche :
Dr GREDLER
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AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT
OF 14 SEPTEMBER 1955 BETWEEN THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
SIMPLIFIED PROCEDURES FOR FRONTIER
CLEARANCE IN RAILWAY, ROAD AND SHIP
TRAFFIC, AS AMENDED.' SIGNED AT BONN
ON 16 SEPTEMBER 1977

Came into force on 30 July 1979 by the
exchange of the instruments of ratification at
Vienna, in accordance with article III.

Authentic text: German.

Registered by Germany on 21 April 1997.

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DU 14 SEP-
TEMBRE 1955 ENTRE LA RI9PUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA RI9PUBLIQUE FtDig-
RALE D'ALLEMAGNE EN VUE DE FACI-
LITER LE CONTROLE FRONTALIER DE LA
CIRCULATION PAR CHEMIN DE FER, ROUTE
ET BATEAU, TEL QUE MODIFI9I. SIGN9 k
BONN LE 16 SEPTEMBRE 1977

Entr6 en vigueur le 30 juillet 1979 par
1'change des instruments de ratification A
Vienne, conformdment A l'article Il.

Texte authentique : allemand.

Enregistrd par l'Allemagne le 21 avril 1997.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zur Anderung des Abkommens vom 14. September 1955

zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und der Republik Osterreich

fber Erleichterungen der Grenzabfertigung
im Eisenbahn-, Stral3en- und Schiffsverkehr

Die Bundesrepublik Deutschland
und

die Republik Usterreich

in der Absicht, die Anwendung des Abkommens yom
14. September 1955 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Republik Osterreich iiber Erleichte-
rungen der Grenzabfertigung im Eisenbahn-, StraBen- und
Schiffsverkehr zu erleichtern,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel I

Artikel II des Abkommens erhilt folgende Fassung:

.Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung
dieses Abkommens ihren Dienst im Gebietsstaat auszu-
iuben haben, k6nnen bei Ausuibung des Dienstes und auf
dem Weg von und zu ihrem im Nachbarstaat gelegenen
Wohnort ihre Dienstkleidung und ihre Dienstwaffe tra-
gen. Von der Waffe duirfen sie im Gebietsstaat nur im
Falle der Notwehr Gebrauch machen."

I See p. 570 of this volume.
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Artikel II

Dieses Abkommen gilt auch fdr das Land Berlin, sofern
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
gegeniber der Regierung der Republik Osterreich inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige ErklArung abgibt.

Artikel III

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Rati-
fikationsurkunden werden so bald wie m6glich in Wien
ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt zwei Monate nach Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

(3) Dieses Abkommen tritt aufler Kraft, wenn das
Abkommen vom 14. September 1955 zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Osterreich
iiber Erleichterungen der Grenzabfertigung im Eisenbahn-,
Strafen- und Sdciffsverkehr auler Kraft tritt.

GESCHEHEN zu Bonn am 16. September 1977 in zwei
Urschriften.

Fr die Bundesrepublik Deutschland:
van Well

Hut.ter

Fdir die Republik Osterreich:
Dr. Wilifried G r e d I e r
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Federal Republic of Germany and the Republic of Austria,
Intending to facilitiate the application of the Agreement of 14 September 1955 between

the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria concerning simplified proce-
dures for frontier clearance in railway, road and ship traffic,

Have agreed as follows:
Article I

Article 11 of the Agreement shall read as follows:

"Officials of the adjoining State who in application of this Agreement have to carry
out their duties in the territorial State may, during the performance of their duties and
while travelling from and to their place of residence in the adjoining State, wear their
uniform and also carry their service weapons. They may use their weapons in the terri-
torial State only in self-defence."

Article II
This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government of the

Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Government of
the Republic of Austria within three months of its entry into force.

Article III
1. This Agreement shall be subject to ratification; the instruments of ratification are

to be exchanged as soon as possible in Vienna.
2. This Agreement shall enter into force two months after the exchange of the instru-

ments of ratification.
3. This Agreement shall cease to have effect if the Agreement of 14 September 1955

between the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria concerning simplified
procedures for frontier clearance in railway, road and ship traffic ceases to have effect.

DONE at Bonn on 16 September 1977 in duplicate.

For the Federal Republic
of Germany:

VAN WELL

HUTTER

For the Republic
of Austria:

Dr. WILLFRIED GREDLER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique f&ldrale d'Allemagne et la R~publique d'Autriche,

Dsireuses de faciliter I'application de I'Accord du 14 septembre 1955 entre la RApu-
blique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique d'Autriche en vue de faciliter le contr6le fron-
talier de la circulation par chemin de fer, route et bateau,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

L'article 1I de l'Accord est remplac6 par le texte suivant:

o Les agents de I'Etat voisin qui, dans le cadre de l'application du prdsent Accord,
doivent exercer leurs fonctions sur le territoire de l'Etat territorial, peuvent, dans l'exer-
cice de ces fonctions, porter leur uniforme et leur arme de service pour venir de leur
domicile sur le territoire de l'Etat voisin et y retourner. Ils ne peuvent faire usage de leur
arme de service sur le territoire de l'Etat territorial qu'en cas de 16gitime d6fense. >

Article H

Le pr6sent Accord s'applique aussi au Land de Berlin sauf notification contraire
adressde par le Gouvernement de la R6publique f&6drale d'Allemagne au Gouvernement de
la R6publique d'Autriche dans les trois mois qui suivront son entr6e en vigueur.

Article III

1) Le pr6sent Accord est soumis A ratification : les instruments de ratification seront
6chang6s d~s que possible A Vienne.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur deux mois apris l'change des instruments
de ratification.

3) Le pr6sent Accord s'6teindra A la date A laquelle s'6teindra ]'Accord du 14 sep-
tembre 1955 entre la R6publique fd&6rale d'Allemagne et la R6publique d'Autriche en vue
de faciliter le contr6le frontalier de la circulation par chemin de fer, route et bateau.

FAIT A Bonn, le 16 septembre 1977, en deux exemplaires originaux.

Pour la R6publique f&l6rale
d'Allemagne:

VAN WELL

HUTTER

Pour la R6publique
d'Autriche :

Dr WILLFRIED GREDLER
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AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT
OF 14 SEPTEMBER 1955 BETWEEN THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
SIMPLIFIED PROCEDURES FOR FRONTIER
CLEARANCE IN RAILWAY, ROAD AND SHIP
TRAFFIC, AS AMENDED. 1 SIGNED AT BONN
ON 30 JULY 1990

Came into force on 1 November 1993 by
the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Vienna, on 3 August 1993, in accord-
ance with article III.

Authentic text: German.

Registered by Germany on 21 April 1997.

ACCORD MODIFIANT L'AccoRD DU 14 SEP-
TEMBRE 1955 ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA R9iPUBLIQUE FEDI-
RALE D'ALLEMAGNE EN VUE DE FACI-
LITER LE CONTROLE FRONTALIER DE LA
CIRCULATION PAR CHEMIN DE FER, ROUTE
ET BATEAU, TEL QUE MODIFI9

1
. SIGNI k

BONN LE 30 JUILLET 1990

Entr6 en vigueur le Ier novembre 1993 par
1'6change des instruments de ratification A
Vienne le 3 aofit 1993, conform6ment A rar-
ticle III.
Texte authentique : allemand
Enregistri par l'Allemagne le 21 avril 1997.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zur Anderung des Abkommens vom 14. September 1955

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik O5sterreich
uber Erleichterungen der Grenzabfertigung im Eisenbahn-, StraBen- und Schiffsverkehr

in der Fassung der Abkommen vom 21. Januar 1975 und 16. September 1977

Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Osterreich -

in der Absicht, die Anwendung des Abkommens vom 14. Sep-
tember 1955 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der
Republik Osterreich Ober Erleichterungen der Grenzabfertigung
im Eisenbahn-, Stra(3en- und Schiffsverkehr in der Fassung der
Abkommen vom 21. Januar 1975 und 16. September 1977 zu
vereinfachen und den ver~nderten Bed0rfnissen anzupassen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel I

(1) Artikel 2 Buchstabe a des Abkommens erhalt folgende
Fassung:

,,a) ,,Grenzabfertigung" die Durchfthrung aller Vorschriften der
vertragschliel3enden Teile, die aus AnIaB des Grenzubertritts
von Personen und der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren
oder von Werten, die den Devisenbestimmungen unterliegen,
anzuwenden sind;"

I See p. 570 of this volume.
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(2) Artikel 2 des Abkommens wird folgender neuer Buchstabe d
angefigt:

,,d) ,,Bedienstete" die Personen, die zu den fOr die Grenzabferti-
gung zustdndigen Behorden gehbren und ihren Dienst bei
den vorgeschobenen Grenzdienststellen oder in Verkehrsmit-
teln w-hrend der Fahrt aus0ben."

(3) Artikel 3 des Abkommens erhAlt folgende Fassung:

,,(1) Fur die Grenzabfertigung durch den Nachbarstaat im
Gebietsstaat finden die Vorschriften des Nachbarstaates nach
Mal3gabe dieses Abkommens Anwendung. Im Obrigen gilt das
Recht des Gebietsstaates.

(2) Die innerhalb des gemAl3 Artikel 4 Absatz 6 bestimmten
6rtlichen Bereichs von den Bediensteten des Nachbarstaates
durchgef0hrten Amtshandlungen gelten als in der Gemeinde des
Nachbarstaates durchgef0hrt, in deren Gebiet sich der zugehb-
rige Grenz0bergang befindet.

(3) Wird im 6rtlichen Bereich gegen die in Artikel 2 Buchstabe a
genannten Vorschriften des Nachbarstaates verstol~en, so gelten
diese Zuwiderhandlungen als in der im Absatz 2 genannten
Gemeinde begangen."

(4) Im Artikel 4 Absatz 7 entfallen die Satze 2 und 3.

(5) Artikel 5 Abatz 1 des Abkommens erhAlt folgende Fassung:

,,(1) Zu den im Artikel 4 Absatz 5 erwahnten Befugnissen geh6rt
auch das Recht der Festnahme und zwangsweisen Zur0ckwei-
sung. Die Bediensteten des Nachbarstaates sind jedoch nicht
befugt, Angehdrige des Gebietsstaates auf dessen Gebiet festzu-
nehmen, in Haft zu halten oder in den Nachbarstaat zu verbrin-
gen. Sie d0rfen aber diese Personen der eigenen vorgeschobe-
nen Grenzdienststelle oder, wenn eine solche nicht besteht, der
Grenzdienststelle des Gebietsstaates zur schriftlichen Aufnahme
des Sachverhaltes vorffehren."

(6) Die Uberschrift zu Abschnitt II. des Abkommens erhalt
folgende Fassung:

,,Rechtsstellung der Bediensteten des Nachbarstaates"

(7) Artikel 10 des Abkommens erh&lt folgende Fassung:

,,(1) Die Bediensteten und die mit der Dienstaufsicht betrauten
Personen des Nachbarstaates diirfen sich auf Grund eines mit
Lichtbild versehenen Dienstausweises zu der Grenzdienststelle
begeben, bei der sie ihre dienstliche Thtigkeit im Gebietsstaat
durchzuft3hren haben.
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(2) Zur Begrndung eines Wohnsitzes im Gebietsstaat bedOrfen
Bedienstete des Nachbarstaates sowie standig mit ihnen in hAus-
licher Gemeinschaft lebende Personen (HaushaltsangehOrige)
keiner besonderen Bewilligung. Zum Grenz0bertritt im Verkehr
mit dem eigenen Staat und zum Aufenthalt im Gebietsstaat
gen0gt ein mit Lichtbild versehener Ausweis, der von der vorge-
setzten Dienststelle des Bediensteten auszustellen ist."

(8) Artikel 16 Absatz 1 des Abkommens erhAlt folgende Fas-
sung:

,,(1) Die Bediensteten des Nachbarstaates, die auf Grund dieses
Abkommens regelmAf3ig im Gebietsstaat beschaftigt werden, sind
den entsprechenden Dienststellen des Gebietsstaates schriftlich
unter Angabe der Geburtsdaten und des Dienstgrades zu benen-
nen. Diese Benennung hat jeweils zum 1. April und 1. Oktober des
laufenden Kalenderjahres zu geschehen."

(9) Nach Artikel 21 des Abkommens wird folgender neuer
Artikel 22 eingefugt:

,,Artikel 22
(1) Der Gebietsstaat wird die Errichtung und den Betneb der
ausschliel3lich fOr die Tdtigkeit der vorgeschobenen Grenzdienst-
stellen und fOr die Grenzabfertigung in Verkehrsmitteln w~hrend
der Fahrt erforderlichen Fernmeldeanlagen sowie deren Verbin-
dung mit den entsprechenden Anlagen des Nachbarstaates
gebuhrenfrei bewilligen, vorbehaltlich der Erstattung etwaiger
Kosten fOr Errichtung und Miete. Der Betrieb dieser Fernmeldean-
lagen gilt als interner Verkehr des Nachbarstaates.

(2) Die zust~ndigen Verwaltungen der vertragschlie3enden Teile
werden die gemAI3 Absatz 1 erforderliche- Maflnahmen nach
Herstellung des gegenseitigen Einvernehmens ergreifen."

(10) Die bisherigen Artikel 22 bis 29 werden Artikel 23 bis 30.

(11) Der neue Artikel 24 erhlt folgende Fassung:

,(1) Gewerbetreibende des Nachbarstaates sowie ihr Personal
durfen bei den vorgeschobenen Grenzdienststellen alle die
Grenzabfertigung betreffenden T~tigkeiten ausuben, die sie bei
entsprechenden Dienststellen im Nachbarstaat vorzunehmen
berechtigt sind. Die Gewerbetreibenden unterliegen hinsichtlich
dieser TAtigkeiten sowie der Einrichtung eines dazu erforderlichen
Buros den gewerberechtlichen Vorschriften des Nachbarstaates.

(2) Das Personal der Gewerbetreibenden ist vom Erfordernis
einer Arbeitserlaubnis des Gebietsstaates befreit, sofern es diese
Tatigkeiten nach dem Recht des Nachbarstaates aus0ben darf.
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(3) FOr den Grenz0bertritt und den Aufenthalt der in den vorste-
henden AbsAtzen genannten Personen im Gebietsstaat gelten
dessen allgemeine Bestimmungen. Die danach moglichen
Erleichterungen sind zu gewAhren."

Artikel II

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenOber der
Regierung der Republik Osterreich innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel III

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden so bald wie moglich in Wien ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats in
Kraft, der auf den Monat folgt, in dem die Vertragsparteien die
Ratifikationsurkunden ausgetauscht haben.

(3) Dieses Abkommen tritt auter Kraft, wenn das Abkommen
vom 14. September 1955 zwischen der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Republik O5sterreich Ober Erleichterungen der Grenz-
abfertigung im Eisenbahn-, Straflen- und Schiffsverkehr aufer
Kraft tritt.

Geschehen zu Bonn am 30. Juli 1990 in zwei Urschriften

FOr die Bundesrepublik Deutschland:
Dr. Eitel

Dr. Schmutzer

Fr die Republik Osterreich:
Dr. Bauer
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Federal Republic of Germany and the Republic of Austria,

Intending to adapt the application of the Agreement of 14 September 1955 between the
Federal Republic of Germany and the Republic of Austria concerning simplified procedures
for frontier clearance in railway, road and ship traffic, as amended on 21 January 1975 and
16 September 1977, to the changed requirements,

Have agreed as follows:

Article I

1. Article 2 (a) of the Agreement shall read as follows:

"(a) The term "frontier clearance operations" means the implementation of all
measures of the Contracting Parties which are to be applied in connection with the
crossing of the frontier by individuals and the entry, exit and transit of goods or of assets
subject to currency controls;"

2. A new article 2 (d) of the Agreement shall be added as follows:
"(d) The term "officials" means those persons who are part of the authorities com-

petent for frontier clearance operations and who carry out their duties in the forward
frontier clearance posts or on vehicles while the latter are in motion."

3. Article 3 of the Agreement shall read as follows:

". Frontier clearance operations in a territorial State by the adjoining State shall
be subject to the regulations of the adjoining State in accordance with this Agreement. In
all other cases the law of the territorial State shall be applicable.

2. Official actions by the officials of the adjoining State carried out within the zone
determined in accordance with article 4, paragraph 6 shall be deemed to have been
carried out in the local government area of the adjoining State on the territory of which
the relevant frontier crossing point is located.

3. If the regulations of the adjoining State referred to in article 2 (a) are infringed
in that zone, those infringements shall be deemed to have taken place in the local govern-
ment area referred to in paragraph 2."

4. The second and third sentences of paragraph 7 in article 4 shall be deleted.

5. Article 5, paragraph 1, of the Agreement shall read as follows:

". The powers referred to in article 4, paragraph 5, shall also include the right of
arrest and forcible return. Officials of the adjoining State shall, however, not be autho-
rized to arrest or hold in detention nationals of the territorial State within its territory, or
to transport such nationals into the adjoining State. They may, however, conduct such
persons to their own forward frontier clearance post, or, in the absence of such a post, to
the frontier post of the territorial State, for the purpose of preparing a written statement
of the circumstances."

6. The heading for section II of the Agreement shall read as follows:
"Legal status of the officials of the adjoining State"

7. Article 10 of the Agreement shall read as follows:

"1. Officials and supervisory staff of the adjoining State may travel to the frontier
clearance post at which they are to carry out their official activities within the territorial
State on the basis of an official pass containing a photograph.

2. Officials of the adjoining State and individuals living in their permanent house-
hold (members of the household) shall not require any particular authorization for estab-
lishment of a residence in the territorial State. For purposes of crossing the frontier in
transit to their own State and for stays in the territorial State an identity document
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bearing a photograph shall be sufficient, and this shall be issued by the office to which
the official reports."

8. Article 16, paragraph 1, of the Agreement shall read as follows:

"1. The corresponding frontier posts of the territorial State shall be informed in
writing of the names, dates of birth and ranks of the officials of the adjoining State who,
pursuant to this Agreement, regularly perform duties in the territorial State. This infor-
mation shall be transmitted by I April and 1 October of the current year."

9. The following new article 22 shall be inserted after article 21 of the Agreement:

"Article 22

1. The territorial State shall authorize without charge the installation and oper-
ation of the telecommunications equipment exclusively required for the activities of the
forward frontier posts and for frontier clearance operations in vehicles while these are in
motion, and the connection thereof with the corresponding equipment of the adjoining
State, subject to reimbursement of any costs for installation and rental. The operation of
such telecommunications equipment shall be deemed to be an internal operation of the
adjoining State.

2. The competent administrations of the Contracting Parties shall take the meas-
ures required in accordance with paragraph 1 after reaching agreement thereon."

10. The former articles 22 to 29 shall become articles 23 to 30.

11. The new article 24 shall read as follows:

"1. Persons from the adjoining State engaged in commercial activities and their
staff may carry out at the forward frontier clearance posts all the activities relating to
frontier clearance operations that they are entitled to carry out at the corresponding
posts in the adjoining State. With regard to these activities and to the establishment of an
office necessary to carry them out, the persons engaged in commercial activities shall be
subject to the provisions of the commercial law of the adjoining State.

2. The staff of the persons engaged in commercial activities shall be exempted
from the requirement to hold a work permit in the territorial State, provided that such
staff are authorized to carry out these activities under the law of the adjoining State.

3. The general provisions of the territorial State shall be applicable with regard to
the crossing of the frontier by the persons referred to in the preceding paragraphs and
their stay in the territorial State. Exemptions allowed under those provisions shall be
granted."

Article II

This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Government of
the Republic of Austria within three months of its entry into force.

Article III

1. This Agreement shall be subject to ratification; the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible in Vienna.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which the Contracting Parties exchange the instruments of ratification.

3. This Agreement shall cease to have effect if the Agreement of 14 September 1955
between the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria concerning simplified
procedures for frontier clearance in railway, road and ship traffic ceases to have effect.
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DONE at Bonn on 30 July 1990 in duplicate.

For the Federal Republic
of Germany:

Dr. EITEL

Dr. SCHMUTZER

For the Republic
of Austria:
Dr. BAUER

Vol. 1973. A-23743
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique ft6drale d'Allemagne et la Rdpublique d'Autriche,

Ddsireuses de simplifier et d'adapter A l'6volution des besoins l'application de l'Accord
du 14 septembre 1955 entre la R6publique f&6drale d'Allemagne et la R6publique d'Autriche
en vue de faciliter le contr6le frontalier de la circulation par chemin de fer, route et bateau
dans la version de I'Accord du 21 janvier 1975 et du 16 septembre 1977,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1) L'alin6a a de 'article 2 est remplac6 par le texte suivant:

( Au sens du pr6sent Accord, on entend par :

a) < Contr61e frontalier l'application de tous les r6glements des Parties contrac-
tantes n6cessit6e par le franchissement de la fronti~re par des personnes et l'importa-
tion, l'exportation et le transit de marchandises ou de valeurs soumises A la lMgislation
des changes;

2) Un nouvel alin6a d est ajout6 A 'article 2:

<< d) « Agents > les personnes appartenant aux services comp6tents pour effectuer
le contr6le frontalier et exerqant leurs fonctions dans les bureaux de douane avanc6s ou
dans les moyens de transport en marche.

3) L'article 3 est remplac6 par le texte suivant:

<< 1) Les r~glements de l'Etat voisin s'appliquent conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord au contr6le frontalier ex6cut6 par cet Etat sur le territoire de l'Etat
territorial. Pour le reste, la Idgislation applicable est celle de l'Etat territorial.

2) Les actes officiels accomplis par les agents de l'Etat voisin A l'int6rieur de la
zone d6finie au paragraphe 6 de l'article 4 du prdsent Accord sont r6put6s accomplis sur
le territoire de la commune de l'Etat voisin sur lequel se trouve le point de passage
frontalier correspondant.

3) Les infractions aux dispositions de l'alin6a a de l'article 2 du pr6sent Accord
commises A l'int6rieur de cette zone g6ographique sont r6put6es commises sur le terri-
toire de la commune vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article. .

4) Les deuxi~me et troisi~me phrases du paragraphe 7 de l'article 4 sont supprim6es.

5) Le paragraphe 1 de l'article 5 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant :

<< 1) Le droit d'arrPter et de refouler sous la contrainte fait partie des comp6tences
vis6es au paragraphe 5 de l'article 4 du pr6sent Accord. Toutefois, les agents de l'Etat
voisin ne sont pas habilit6s A arr~ter, ddtenir ou refouler sous la contrainte les ressortis-
sants de l'Etat territorial sur le territoire de celui-ci. Ils peuvent cependant les conduire
sous la contrainte A leurs propres bureaux de douane avanc6s ou, en l'absence de tels
bureaux, aux bureaux de douane de l'Etat territorial pour consignation des faits.

6) Le libell6 du titre H est remplac6 par les mots suivants: << Statut des agents de
l'Etat voisin .

7) L'article 10 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant:

< 1) Les agents et les pr6pos6s A la surveillance du service de l'Etat voisin peuvent
se rendre munis d'une pi ce d'identit6 de service avec photographie aux bureaux de
douane oil ils doivent exercer leurs fonctions sur le territoire de l'Etat territorial.

2) Les agents de l'Etat voisin ainsi que les membres de la famille de ces agents
vivant en permanence avec eux n'ont pas besoin d'autorisation sp6ciale pour 6tablir leur
domicile sur le territoire de l'Etat territorial. Pour franchir la frontiire afin de se rendre
sur le territoire de leur propre Etat et sjourner sur celui de l'Etat territorial, il leur suffit
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d'une pi&ce d'identit6 avec photographie 6tablie par les bureaux de douane avancds oi
ils travaillent. >
8) Le paragraphe 1 de l'article 16 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant:

o 1) Les agents de l'Etat voisin qui sont r6guli~rement employ6s sur le territoire
de l'Etat territorial en vertu du pr6sent Accord doivent etre d6sign6s nomm6ment par
6crit aux services correspondants de cet Etat, avec indication de leur date de naissance
et de leur grade. Ces d6signations doivent avoir lieu le ler avril et le ler octobre de 1 ann6e
civile en cours. >
9) Un nouvel article 22 est ajout6 A l'Accord A la suite de l'article 21:

« Article 22

1) L'Etat territorial autorisera sans droits la mise en place et l'exploitation
des installations de t6ldcommunications n6cessaires exclusivement aux activit6s des
bureaux de douane avanc6s et au contr6le frontalier dans les moyens de transport en
marche ainsi que leur raccord aux installations correspondantes de l'Etat voisin, sous
r6serve du remboursement des cofits 6ventuels de mise en place et de location. Les
communications au moyen de ces installations seront rdput6es internes A l'Etat voisin.

2) Les administrations compdtentes des Parties contractantes prendront les me-
sures n6cessaires conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
apres en tre convenues. >
10) Les articles 22 A 29 existants sont renum6rot6s de 23 A 30.
11) Le nouvel article 24 est libell6 comme suit:

< 1) Les entreprises de l'Etat voisin, ainsi que leur personnel, peuvent exercer
dans les bureaux de douane avanc6s toutes les activit6s lies au contr6le frontalier
qu'elles sont autoris6es A exercer dans les bureaux correspondants sur le territoire de cet
Etat voisin. Aux fins de ces activit6s ainsi que de l'am6nagement des locaux n6cessaires,
elles sont assujetties aux r~glements en la mati~re de l'Etat voisin.

2) Le personnel de ces entreprises est dispens6 de l'obligation d'obtenir un permis
de travail de l'Etat territorial dans la mesure oii il est autoris6 A exercer ces activit6s
conform6ment A la l6gislation de l'Etat voisin.

3) Les dispositions g~n6rales de l'Etat territorial s'applique au franchissement de
la fronti~re et au s6jour sur le territoire de cet Etat des personnes vis6es aux paragra-
phes 1 et 2 du pr6sent article. I1 y a lieu de leur accorder les facilit6s admises par ces
dispositions. >

Article II

Le pr6sent Accord s'applique aussi au Land de Berlin, sauf notification contraire
adress6e par le Gouvernement de la Rdpublique f6drale d'Allemagne au Gouvernement de
la R6publique d'Autriche dans les trois mois qui suivront son entr6e en vigueur.

Article III

1) Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Les instruments de ratification seront
6chang6s 6 Vienne des que possible.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisiRme mois qui suivra
celui au cours duquel les instruments de ratification auront t6 6chang6s.

3) Le pr6sent Accord s'6teindra A la date A laquelle s'dteindra l'Accord du 14 septem-
bre 1955 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique d'Autriche en vue de
faciliter le contr6le frontalier de la circulation par chemin de fer, route et bateau.
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FAIT A Bonn, le 30 juillet 1990, en deux exemplaires originaux.

Pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

Dr EITEL

Dr SCHMUTZER

Pour la R6publique
d'Autriche:

Dr BAUER
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 19881

OBJECTION to reservations made by Leba-
non upon accession 2

Received on:

24 April 1997

ITALY

The objection read as follows:

"The Government of the Italian Republic
has examined the reservations made by
the Government of the Lebanese Republic at
the time of its accession to the Convention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances. The Government
of the Italian Republic notes that some of the
said reservations relate to articles 5 and 7 of
the Convention. The Government of the Ital-
ian Republic considers these reservations to
be contrary to the object and purpose of the
Convention. The Convention indicates that
bank secrecy shall not be a ground for a fail-
ure to act or for a failure to render mutual
assistance. The Government of the Italian
Republic considers that these reservations
therefore undermine the object and purpose
of the Convention, as stated in article 2, para-
graph 1, to promote cooperation in order to
effectively address the international dimen-
sion of illicit drugs trafficking. The Govern-
ment of the Italian Republic therefore objects
to the aforesaid reservations made by the
Government of Lebanon... This objection
does not preclude the entry into force in its

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931, 1934, 1947, 1950,
1966 and 1967.

2 Ibid., vol. 1916, No. 27627.
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No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

OBJECTION aux r6serves formul6es par le
Liban lors de l'adh6sion2

Revue le :

24 avril 1997

ITALIE

L'objection se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique ita-
lienne a examin6 les r6serves formul6es par
le Gouvernement de la R6publique libanaise
lorsqu'il a acc&16 A la Convention contre le
trafic illicite de stup6fiants et de substances
psychotropes. Le Gouvernement de la R&
publique italienne note que certaines de ces
reserves ont trait b l'article 5 et A l'article 7 de
la Convention. Le Gouvernement de la R6pu-
blique italienne considire que ces r6serves
sont contraires A l'objet et au but de la Con-
vention. Celle-ci indique que le secret ban-
caire ne peut Atre invoqu6 pour ne pas agir ou
refuser de fournir une assistance judiciaire.
Le Gouvernement de la R~publique italienne
consid~re que ces r6serves portent atteinte
A l'objet et au but de la Convention, tel
qu'6nonc6s au paragraphe 1 de l'article 2, A
savoir promouvoir la coop6ration afin de s'at-
taquer efficacement A la dimension interna-
tionale du trafic illicite de stupdfiants. Le
Gouvernement de la R6publique italienne
formule donc une objection auxdites rdserves
faites par le Gouvernement libanais A la Con-
vention contre le trafic illicite de stup6fiants

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734. 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931,
1934, 1947, 1950, 1966 et 1967.

2 Ibid, vol. 1916, no 27627.
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entirety of the Convention between Lebanon
and the Italian Republic."

Registered ex officio on 24 April 1997.

OBJECTION to reservations made by Leba-
non upon accession2

Received on:

25 April 1997

FINLAND

The objection reads as follows:

'The Government of Finland has examined
the reservations by the Government of the
Lebanese Republic in respect of articles 5
and 7 of the United Nations Convention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances.
. The Convention indicates that bank se-

crecy shall not be a ground for a failure to act
or for a failure to render mutual assistance.
The Government of Finland considers that
these reservations therefore undermine the
object and purpose of the Convention, as
stated in article 2 paragraph 1, to promote
cooperation in order to effectively address
the international dimension of illicit drugs
trafficking.

It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of Finland therefore ob-
jects to the aforesaid reservations made by
Lebanon which are considered to be inadmis-
sible.

This objection does not preclude the entry
into force in its entirety of the Convention
between Lebanon and Finland."

Registered ex officio on 25 April 1997.

et de substances psychotropes. Cette objec-
tion ne fait pas obstacle A l'entr6e en vigueur
de la Convention, dans son int6gralit6, entre
le Liban et la R6publique italienne.

Enregistrd d'office le 24 avril 1997.

OBJECTION aux r6serves formul~es par le
Liban lors de l'adh6sion 2

Revue le:

25 avril 1997

FINLANDE

L'objection se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 les
r6serves formul6es par le Gouvernement de
la R6publique libanaise en ce qui concerne les
articles 5 et 7 de la Convention des Nations
Unies contre le trafic illicite de stup6fiants et
de substances psychotropes.

La Convention stipule que le secret ban-
caire ne peut etre invoqu6 pour refuser de
donner effet A ses dispositions ou d'accorder
l'entraide judiciaire. Le Gouvernement fin-
landais estime donc que ces r6serves sont
contraires A l'objet et au but de la Convention
qui vise, comme indiqu6 au paragraphe 1 de
'article 2, A promouvoir la coop6ration pour

s'attaquer avec plus d'efficacit6 aux divers
aspects du trafic illicite des stup6fiants et des
substances psychotropes qui ont une dimen-
sion internationale.

I1 est de l'int6ret de tous les Etats que les
trait6s auxquels ils ont d6cid6 d'adhdrer soit
respect6s, dans leur esprit et dans leur lettre,
par toutes les parties, et que les Etats soient
prAts A apporter tous les changements n6ces-
saires A leur ldgislation pour s'acquitter des
obligations qui leur incombent en vertu de ces
trait6s.

Le Gouvernement finlandais formule donc
une objection aux r6serves susvis6es du Li-
ban, les jugeant inadmissibles.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'en-
tr6e en vigueur de l'int6gralit6 des disposi-
tions de la Convention entre le Liban et la
Finlande.

Enregistrd d'office le 25 avril 1997.
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No. 27708. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON
COOPERATION IN ENVIRON-
MENTAL PROTECTION. SIGNED AT
BUDAPEST ON 12 DECEMBER 1988'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Germany registered on
21 April 1997 the Agreement between the
Government of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Hungary concerning
cooperation in the field of environmental pro-
tection signed at Munich on 9 May 1993.2

The said Agreement, which came into force
on 9 May 1993, provides, in its article 9,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 12 December 1988.

(21 April 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1587, p. 233.

2 See p. 155 of this volume.
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No 27708. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE POPULAIRE HONGROISE RE-
LATIF A LA COOPtRATION EN
MATIIRE DE PROTECTION DE L'EN-
VIRONNEMENT. SIGNt A BUDA-
PEST LE 12 DECEMBRE 1988'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement de l'Allemagne a enre-
gistr6 le 21 avril 1997 l'Accord de coop&ation
entre le Gouvernement de l'Allemagne et le
Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie
en mati~re de protection de 1'environnement
sign6 A Munich le 9 mai 19932.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
9 mai 1993, stipule, A son article 9, l'abroga-
tion de l'Accord susmentionn6 du 12 d6cem-
bre 1988.

(21 avril 1997)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1587, p. 233.
2 Voir p. 155 du pr6sent volume.
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No. 28551. CONVENTION ON JURIS-
DICTION AND THE ENFORCEMENT
OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. CONCLUDED
AT LUGANO ON 16 SEPTEMBER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

27 June 1996

AUSTRIA

(With effect from 1 September 1996.)

With the following declaration and infor-
mation in conformity with article VI of Pro-
tocol No. I to the Convention:

No 28551. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPtTENCE JUDI-
CIAIRE ET L'EXtCUTION DES Dt-
CISIONS EN MATItRE CIVILE ET
COMMERCIALE. CONCLUE A LU-
GANO LE 16 SEPTEMBRE 1988'

RATIFICATION

Instrument deposi aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

27 juin 1996

AUTRICHE

(Avec effet au 1er septembre 1996.)

Avec la d6claration suivante et l'informa-
tion suivante conformdment A I'article VI du
Protocole no 1 A la Convention :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Republik Osterreich erklart den im Art. IV Absatz 2 des

Protokolls Nr. 1 uber bestimmte Zustandigkeits-, Verfahrens-

und Vollstreckungsfragen vorgesehenen Widerspruch."

.Nach Artikel 32 Absatz 1 ist der Antrag in Osterreich an das ,,Landesgericht

beziehungsweise das Kreisgericht" zu richten. Nach Artikel 37 Absatz 1 und Artikel 40

Absatz 1 ist ein Rechtsbehelf in Osterreich bei dem .Landesgericht beziehungsweise dem

Kreisgericht" einzulegen (als Eingangsgericht).

Auf Grund der Anderung des § 82 der Exekutionsordnung durch die Exekutionsordnungs-

Novelle 1995 (Bundesgesetz vom 8. August 1995, BGBI. Nr. 519) ist zur

Vollstreckbarerklarung eines auslandischen Exekutionstitels nunmehr seit 1. Oktober 1995

das .Bezirksgericht" zustindig. Rechtsbehelfe gegen Entscheidungen sind ebenfalls bei dem

.Bezirksgericht" einzulegen (als Eingangsgericht).'

I United Nations, Treaty Series, vol. 1659, p. 13, and
annex A involumes 1696, 1723. 1747, 1840,1851,1901 and
1917.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1659, p. 13, et
annexe A des volumes 1696, 1723, 1747. 1840, 1851, 1901
et 1917.

Vol. 1973. A-28551
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[TRANSLATION]

The Republic of Austria raises the objec-
tion foreseen in Article IV, paragraph 2, of
Protocol No. 1 on certain questions of juris-
diction, procedure and enforcement.

According to article 32, paragraph 1, the
application shall be submitted, in Austria, to
the "Landesgericht" or the "Kreisgericht".
According to articles 37, paragraph 1, and 40,
paragraph 1, an appeal shall be logged in Aus-
tria with the "Landesgericht" or the "Kreis-
gericht".

Pursuant to the modification of § 82 of the
"Exekutionsordnung" by the "Exekutions-
ordnungs-Novelle" of 1995 ("Bundesgesetz"
of August 8, 1995, BGBI. No. 519), the "Be-
zirksgericht" is competent, as of October 1,
1995, to declare foreign titles enforceable. Ap-
peals against decisions will equally be lodged
with the "Bezirksgericht."

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 22 April 1997.

1 Translation supplied by the Government of Swit-

zerland.

Vol. 1973, A-28551

[TRADUCTION]

La R6publique d'Autriche formule l'objec-
tion pr~vue ii 'article IV 2e alin~a, du Proto-
cole no 1 relatif A certains probl~mes de com-
p6tence, de proc~dure et d'ex6cution.

Selon l'article 32, ler alin6a, la requ~te est
prdsent~e, en Autriche, au << Landesgericht >>
ou au < Kreisgericht > . Selon les articles 37,
1er alinda, et 40, l er alinda, un recours est
portd, en Autriche, devant le << Landes-
gericht >> ou le << Kreisgericht >>.

A la suite de la modification du § 82 de
la << Exekutionsordnung >> par la << Exeku-
tionsordnungs-Novelle >> de 1995 (<« Bundes-
gesetz >> du 8 aofit 1995, BGBI no 519), le
<< Bezirksgericht > est dor~navant, A partir du
I er octobre 1995, comp6tent pour prononcer
l'exequatur d'un titre ex6cutoire 6tranger.
Les recours contre des d6cisions doivent
6galement etre port6s devant le << Bezirks-
gericht >>.

La diclaration certifije a itJ enregistrie
par la Suisse le 22 avril 1997.

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
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No. 29525. TREATY BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON THE DE-
VELOPMENT OF WIDE-RANGING
COOPERATION IN THE FIELDS OF
ECONOMICS, INDUSTRY, SCIENCE
AND TECHNOLOGY. SIGNED AT
BONN ON 9 NOVEMBER 1990'

TERMINATION in the relations between
Germany and Kazakhstan (Note by the
Secretariat)

The Government of Germany registered on
21 April 1997 the Treaty between the Federal
Republic of Germany and the Republic of
Kazakhstan on the development of wide-
ranging cooperation in the fields of econom-
ics, industry, science and technology signed
at Bonn on 22 September 1992.2

The said Treaty, which came into force on
6 July 1993, provides, in its article 26, for the
termination of the above-mentioned Treaty
of 9 November 1990 in the relations between
Germany and Kazakhstan.

(21 April 1997)

TERMINATION in the relations between
Germany and Belarus (Note by the Secre-
tariat)

The Government of Germany registered on
21 April 1997 the Treaty between the Federal
Republic of Germany and the Republic of Be-
larus on the development of wide-ranging co-
operation in the fields of economy, industry,
science and technology signed at Bonn on
2 April 1993. 3

The said Treaty, which came into force on
9 November 1993, provides, in its article 25,
for the termination of the above-mentioned
Treaty of 9 November 1990 in the relations
between Germany and Belarus.

(21 April 1997)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1707, No. 1-29525.

2 See p. 67 of this volume.
3 See p. 115 of this volume.

N° 29525. TRAIT ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FtDIfRALE D'ALLEMAGNE
ET L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES RELA-
TIF AU DEVELOPPEMENT D'UNE
COOPtRATION GLOBALE DANS LE
DOMAINE DE L'tCONOMIE, DE
L'INDUSTRIE, DE LA SCIENCE ET
DE LA TECHNIQUE. SIGNI A BONN
LE 9 NOVEMBRE 19901

ABROGATION dans les rapports entre
l'Allemagne et le Kazakhstan (Note du
Secretariat)

Le Gouvernement allemand a enregistr6
le 21 avril 1997 le Trait6 entre la Rrpublique
frdrale d'Allemagne et la Rdpublique du
Kazakhstan concernant le ddveloppement
d'une coopdration globale dans les domaines
6conomique, industriel, scientifique et tech-
nologique sign6 A Bonn le 22 septembre 19922.

Ledit Traitd, qui est entr6 en vigueur le
6juillet 1993, stipule, A son article 26, 1'abro-
gation du Trait6 susmentionn6 du 9 novembre
1990 dans les rapports entre l'Allemagne et le
Kazakhstan.

(21 avril 1997)

ABROGATION dans les rapports entre
l'Allemagne et Bdlarus (Note du Secrd-
tariat)

Le Gouvernement allemand a enregistr6
le 21 avril 1997 le Trait6 entre la Rrpublique
frdrale d'Allemagne et la Rdpublique du
Bdlarus concernant le ddveloppement d'une
coopdration globale dans les domaines 6eo-
nomique, industriel, scientifique et technolo-
gique sign6 h Bonn le 2 avril 19933.

Ledit Trait6, qui est entr6 en vigueur le
9 novembre 1993, stipule, A son article 25,
l'abrogation du Trait6 susmentionn6 du 9 no-
vembre 1990 dans les rapports entre l'Alle-
magne et le B6larus.

(21 avril 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1707,
nO 1-29525.

2 Voir p. 67 du prdsent volume.
3 Voir p. 115 du prdsent volume.

Vol. 1973. A-29525
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 19951

(a) GRAINS TRADE CONVENTION,
1995. CONCLUDED AT LONDON
ON 7 DECEMBER 19942

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 April 1997

ALGERIA

(The Convention entered into force provi-
sionally on 1 July 1995 for Algeria which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 26.)

Registered ex officio on 23 April 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022,
and annex Ain volumes 1886,1891, 1899,1907,1908,1915,
1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1933, 1934, 1942,
1947, 1955 and 1971.

2 Ibid, vol. 1882, No. 1-32022 and annex A in volumes
1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929, 1930, 1931, 1942,
1947, 1955 and 1971.

Vol. 1973. A-32022

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CtR±ALES DE 19951

a) CONVENTION SUR LE COM-
MERCE DES CtRI ALES DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 7 D& -
CEMBRE 19942

ADHtSION

Instrument ddposd le:

23 avril 1997

ALGIRIE

(La Convention est entree en vigueur A titre
provisoire le ler juillet 1995 pour l'Alg6rie qui,
Acette date, avait notifid son intention de l'ap-
pliquer, conformdment A l'article 26.)

Enregistri d'office le 23 avril 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1882,
nO 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899,
1907, 1908, 1915, 1917, 1920, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931,
1933, 1934, 1942, 1947, 1955 et 1971.

2 Ibid., vol. 1882, no 1-32022 et annexe A des volumes
1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929, 1930, 1931, 1942,
1947, 1955 et 1971.
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No. 32346. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING FINANCIAL COOPER-
ATION. SIGNED AT DAR ES SALAAM
ON 27 NOVEMBER 1992'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AR-
RANGEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. DAR ES SALAAM,
20 AND 21 OCTOBER 1994

Came into force on 21 October 1994, in ac-
cordance with the provisions of the said
notes.

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 21 April 1997.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1896, No. 1-32346.

No 32346. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
FtDIRALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT LA COOPgRATION FI-
NANCItRE. SIGNt A DAR ES-SA-
LAAM LE 27 NOVEMBRE 19921

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ARRANGEMENT MODIFIANT L'AccORD
SUSMENTIONNt. DAR ES-SALAAM, 20 ET
21 OCTOBRE 1994

Entr6 en vigueur le 21 octobre 1994, con-
form6ment aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 21 avril 1997.

Non publj ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r0glement de l'As-
semblge gjn4rale destin6 t mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1896,

n° 
1-32346.

Vol. 1973. A-32346


